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J w a n  Turghenew  er en russisk F orfa tter, der 
hos os er fuldkommen ubekjendt, men som vel 
fortjener at kjendes, navnlig paa G rund af det 
mcerkvcerdige aandelige Slcegtstab, der er imellem 
ham og een af vore egne, mest yndede F orfattere: 
S teen  Steensen Blicher. D et samme T alen t, 
der i en saa ualmindelig G rad  findes hos 
Blicher til a t skildre den Jordbund , hvorpaa han 
var fodt, og de F ig u re r , der bevcege sig paa 
denne Scene, gjenfinde vi her, og den Sandhed, 
Sim pelhed og F ordringsloshed , der gjore de 
Blicherste Skildringer af den jydste N a tu r  saa 
tiltrækkende, ere netop de samme Egenstaber, 
man beundrer hos J w a n  Turghenew . Ogsaa i 
et andet Punkt ligne de hinanden. Ligesom det 
hos Blicher storter paa Opfindelse og Jn trig u e , 
medens han er uovertræffelig i at gjengive, hvad 
han har for D ie ,  saaledes synes det samme at 
vcere Tilfceldet med hans russiste Aandsbeflceg- 
tede. Kun er der den Forstjel paa  dem , at 
J w a n  Turghenew  lader til at kjende sig selv



bedre, thi han gjor ikke engang Forsog paa at 
vcere rom antisk, og selv hvor det novellistiske 
A pparat tilbyder sig allernaturligst, gaaer han 
af Veien for det som Noget, der ikke vedkommer 
ham . A f h a n s , saavidt vi vide, nyeste Vcerk: 
E n  J a e g e r s  D a g b o g ,  meddeles her nogle 
P ro v e r , som ville godlgsore det R igtige i denne 
Sam m enstilling, og som ganske vist ville lceses 
med In teresse .



1 .

Burrnisteren.

d m t r e n t  femten W erster fra  m it G ods lever 
en Bekjevdt af m ig , en ung G odseier og 
Gardeofficeer s  Is su ite , Arkadi Pawlitsch P e - 
votschkin. As V ildt er der Overflsdighed paa 
hans Eievdom, G aarden er bygget efter en fransk 
Architekts P la n ,  havs Tjenerskab er klcedt paa 
Engelsk, de M iddagsgilder, han g iver, ere ud
mærkede, sine Gjcester modtager han med den 
stsrste Forekommenhed, og dog er det ikke vi
dere behageligt at besoge ham . H an  er en for
standig M a n d , har nydt en omhyggelig O p d ra 
gelse, har tjen t, er bleven afsteben i de hoiere 
Kredse og driver nu Landvæsenet med soerdeles 
Held. Arkadi Pawlitsch e r , for a t bruge hans 
egne O rd , streng, men retfw rdig; han sorger for 
stue Undergivoes Vel og straffer dem —  n a tu r
lig v is  kun til deres Bedste. „ M a n  m aa be
handle dem som B o r n ,"  siger han i saadaone

i*



T ilfa ld e ; „det er kun deres naturlige Raahed, 
m on e k e r , L! kant p ren 6 r«  eels en eon8i66rs- 
tio a ."  M en n aa r eu saakaldet sorgelig Nodven- 
dighed indtrceffer, undgaaer han alle heftige og 
voldsomme Bevcegelser o g lo fte r ikke engang S te m 
men over det Almindelige ; han kvipser som oftest 
kun med H aav d en , idet han rolig siger: „Jeg
h a r dog bedt D ig  saameget, min Kjcere" eller: 
„H vad gaaer der af D ig , min V en?  besind D ig  
dog!"  hvorved han altid pleier a t presse Teen
derne sammen og trcekke paa M unden.

H an  er ikke stor, men har et meget elegant 
og smukt Ådre og soignerer i Scerdeleshed sine 
Hcender og Negle. H an s Lceber og Kinder vidne 
om en blomstrende S undhed , hans Latter er 
m unter, og hans klare graae D ioe have et beha
geligt Udtryk. H an  klceder sig smagfuldt og om- 
hyggeligt og forskriver franske B o g e r , Kobbere 
og A viser; men a t lcese er just ikke hans S a g ,  
og „den evige Jyde" er han kun med Nod kom
men igjennem. K aart spiller han m esterlig, og 
i det Hele betragtes han som en af de mest dan-- 

! nede Adelsmceud og en af de misundelsesvcerdigste
z ZEgteskabscandidater i vort Gouveroem ent. D a -

nerne ere i Scerdeleshed ude af sig selv over

! ,



havs F ortrin  og prise fremfor Alt havs smukke 
M o v erer. H av s O pforsel er ogsaa upaaklage- 
lig, thi hav er forsigtig som ev K at og har fra  
Ungdommen as aldrig vceret indviklet i nogen 
H istorie, omendskjovdt hav gjerve vil gjore sig 
gjcelbevde, v aar der er Leilighed til d e t, og vok 
holder af a t bringe et frygtsomt Menneske i F o r
legenhed. F o r flet Selskab har han en afgjort M o d 
bydelighed, thi han frygter for a t compromittere 
sig; dog er han en Tilhcenger af E p icu r, v aa r 
han er i godt H um eur, ihvorvel han ellers ikke 
er vel stemt mod Philosophien, som han kalder 
en Fiction af germaniske Hoveder, undertiden og
saa ligefrem noget dumt T o i. Musiken elsker 
han ogsaa; v aar han spiller K a a r t ,  synger han 
mellem Teenderne, men med Folelse; af Lucia 
og S ovnam bula kan han en heel D eel udenad, 
men han tager altid Tonen for hoit. O m  V in
teren tager han til P etersborg . I  havs H uns 
hersker der en ualmindelig O rd e n ; hans Kudfle vadske 
ikke blot deres S ele to ier og borste deres Kjoler, 
men han har en saadau Indflydelse paa dem, a t de 
ogsaa vadske deres Ansigter. D e t er vel sandt, 
a t Arkadi Paw litsch's Tyender see noget triste 
ud, men hos os i R usland  er det svccrt a t ad-



flille E n , der er bedryvet, fra  E n , der er syvnig. 
Arkadi Pawlitsch taler med en blyd og venlig 
S te m m e , og han gjyr P a u se r, som om det 
m orer ham a t lade hvert O rd  passere gjennem 
hans smukke og stcerkt parfumerede K nebelsbart; 
dertil bruger han mange franske Talem aader, saa- 
so m : „ M is  c 'e s t iW pL^sble! M is  eow w ent
6 o n e !"  osv. ,

M ed a lt det holder jeg ikke meget as a t besyge 
ham , og hvis der ikke var disse fortræffelige U r- 
hyus og Agerhyns paa hans G ods, saa vilde jeg 
sandshnligviis ganske afbryde Bekjevdtflabet med 
ham . M a n  syler sig greben af en besynderlig 
Uro i havs H u n s. S e lv  den Comfort, der her
sker hos h am , har man ingen Glcede a f ,  og 
hver G ang den friserede Lakai i det blaa Livree 
med Vaabevknapperue trceder ind til En om Af
tenen , for pligtskyldigst a t trcekke S ty v le rn e  af, 
saa syler m an, hvormeget hellere m an, istedenfor 
denne blege og visne F ig u r , vilde see en fund, 
pludskiudet og stumpvceset Bovdeknys foran sig, 
selv om man skulde risikere, a t han ikke blot trak 
S ty v le rv e  af, men tog B enet med det samme.

T rods min Aversion for Arkadi Pawlitsch 
havde det fyiet sig saaledes, a t jeg engang var



nydt til a t overnatte hos ham . Tidlig nceste 
M orgen vilde jeg lade spcevde for, men han vilde 
ikke tillade mig a t tage b o r t, forend jeg havde 
indtaget en Frokost paa engelsk M aneer med 
h a m , i hvilken Anledning han forte mig ind i 
sit Kabinet. S am tid ig  med Theen blev der sat 
C oteletter, blodkogte ZEg, S m o r ,  H o n n in g , 
O st osv. for os. T o  Tjenere med rene hvide 
Handsker forekom hurtig og Laust ethvert af vore 
O v fle r. V i fade paa en persist D ivan . Arkadi 
Paw litsch's D ra g t bestod af vide S ilke-P luder- 
buxer, en sort F loiels M orgenfrakke, en smuk 
Fetz med blaa Q vast og gule chinesiste Tofler 
uden Hcele. H an  drak T hee, lo , saae paa sine 
Negle, rog Tobak, stoppede sig P uder under A r
mene og syntes a t vcere i det bedste H um eur af 
Verden. E ftera t han med synligt Velbehag havde 
taget dygtig til sig af Frokosten, fkjEnkede han 
sig et G las  V iin, satte det til M unden og ry n 
kede pludselig Panden .

—  „Hvorfor er Vinen ikke bleven v a rm e t?"  
spurgte han en af Tjenerne med en temmelig 
stcerevde S tem m e.

Denne blev i sin Forlegenhed bleg som et Lig 
og stod, som han var fastuaglet.



—  » Jeg  sporger D ig  blot, mm Kjcere, hvor
for V inen ikke er varm et?"  gjentog han rolig, 
idet han stirrede fast paa ham .

D en  stakkels T jener vred og vendte sigoengste- 
lig, krammede S erv ie tten  sammen og sagde ikke 
et O rd .

Arkadi Pawlitsch rynkede Panden en S m u le  
og saae mork og tankefuld paa ham . „ p a rd o n , 
m on ek e r,"  henvendte han sig til mig med et 
behageligt S m iil ,  idet han venskabeligt klappede 
mig paa Knceet og paany stirrede paa T jeneren. 
„ G a a  nu D in  V ei,"  tilfoiede han efter en kort 
T aushed  og ringede med Bordklokken.

E n  tyk, solbrcendt, sorthaaret Person med en 
lav Pande traadte ind i Vcerelset.

—  " S o r g  for Fedor ... som det sig b o r,"  
sagde Arkadi Pawlitsch med halv S tem m e og den 
fuldkomneste Selvbeherskelse. '

—  „ T il T jeneste," svarede den Tykke og gik.
—  „V oila, m on e d e r , les d^sagr^w ents de 

la csm psA ne," bemoerkede Arkadi Pawlitsch m un
tert. „M en  D e  vil dog ikke allerede bort?  D e  
m aa endelig blive her lidt endnu."

—  „N ei" , svarede jeg, „nu m aa jeg afsted."



—  „Altid paa J a g t ! o, disse Jcegere! hvor 
-tager D e  nu hen?"

—  „Fyrgetyve W erster herfra, til Rcebowa."
—  „T il Rcebowa? I h  mm G ud, saakjprer jeg

med. Roebowa ligger neppe fem W erster fra 
m it G ods Schipilowka, og jeg har ikke vceret der 
lcenge; thi jeg har aldrig ret kunnet faae T id 
dertil. D e t trceffer sig jo hderst a p ropos. 
I  D ag  tager D e  paa J a g t  til Rcebova og kom
mer om Aftenen til mig. O  >ers ed srm sn t! 
vi ville da soupere med hinanden, og jeg tager 
min Kok med. D e  overnatter hos m ig. Prceg- 
t i g t ! prcegtigt!" (tilssiede han uden a t vente paa 
m it S v a r ) .  Heida Folk! Lad
Kaleschen spcende for og det hurtig t. D e  har 
vel aldrig vceret i Schipilow ka? Egentlig gene
rer det m ig , a t jeg m aa bede D em  tilbringe 
N atten i min B urm isters (B orgerm esters) B onde- 
huns ; men jeg veed jo, a t D e  ingen P reteu tio - 
ner gjor, og a t D e  i Rcebowa ogsaa m aatte over
natte i en Lo eller Lade. Altsaa afsted! afsted!" 
og hermed beghudte han at synge en fransk R o 
mance.

— „D e veed formodentlig ikke," vedblev han, 
„at alle mine B puder der give mig en bestemt



Afgift. D e t er en formelig C onstitu tion—  hvad 
stal man sige? forresten betale de mig deres Afgift 
punktlig. Jeg  tilstaaer, a t jeg hellere havde ind- 
fp rt Hoveriet, men der er altfor lidt Land. J e g  
undrer mig selv tidt over, hvorledes de komme 
ud af det; men det bliver jo deres S a g !  Jeg  
har der en dygtig K arl, nne korte M e  til B u r-  
mister. D e t er en adm inistrativ Capacitet, det 
stal D e  selv faae a t see."

H vad var der a t g jo re?  Jstedenfor a t tage 
bort Klokken ni om M orgenen kom vi sprst af
sted Klokken to. Jcegere kunne scette sig ind i 
min Utaalmodighed. Arkadi Pawlitsch vilde, som 
han  udtrykte sig, gjerne have det lidt comfor- 
tabelt og tog en saadan Mcevgde Linned, M ad 
varer, Klceder, vellugtende S a g e r , Puder og alle 
S la g s  Toilettesager med, a t mangen en oecono- 
mist Tydster kunde have havt nok deraf et heelt 
A ar. Ved enhver Ujevnhed paa Veien holdt han 
en kort og kraftig T ale til Kudflev, hvoraf jeg 
kunde stutte, a t han var en stor H are. Forresten 
gik Reisen yderst heldig, o aar jeg uvdtager, a t 
den Telega, hvori Kokken sad, vceltede paa en 
B ro , og B aghju let gik ham over M aven . D a  
Arkadi Pawlitsch bemcerkede dette U held , blev



han alvorlig forfkrcekket og befalede strax, a t m an 
skulde forhyre sig, om M andens Hceoder og Arme 
vare komne tilstade. M en  da der hertil blev 
svaret vei, beroligede han sig yieblikkelig.

V i kjyrte i samme V ogn, og henimod Reisens 
S lu tn in g  kjedede jeg mig grueligt, saameget mere 
som min Reisekammerat i det fyrste P a r  T im er 
havde opbrugt al sin Vid og nu endogsaa be
gyndte a t liberalisere. Endelig vaaede vi, ikke 
Rcebowa, nienSchipilowka —  det syntes underlig 
nok at have fyiet sig saaledes! D en  D ag  kom 
jeg altsaa ikke til a t jage, men jeg vcebnede mig 
med Standhaftighed og hengav mig i minSkjcebne.

Kokken var ankommen nogle M inu te r tid li
gere og syntes allerede a t bave truffet F o ran 
staltninger til behyrig a t melde o s , thi lige ved 
Jvdkjyrselen til Landsbyen kom Sognefogden (en 
S y n  af Burm ifterev) en oplyben Bondeknys, der 
ucesten holdt sine fire Alen, os imsde tilhest, med 
blottet Hoved og i sin nyeste Kittel.

—  „M en hvor er S o ffro n ? "  spurgte Arkadi 
Pawlitsch ham .

Sognefogden sprang fyrst af Hesten, gjorde 
derpaa et dybt Buk for sin H erre og sagde:

—  „Goddag, kjcere H err Arkadi Paw litsch!"



derpaa loftede han Hovedet, rystede H aare t til
side og meldte, a t S o ffro n  var kjort tilP e tro w , 
men at m an strax havde sendt B ud  efter ham .

— „ S a a  folg o s ,"  svarede Arkadi Pawlitsch.
Sognefogden trak hofligt sin Kleppert tilside, 

vceltede sig op paa den og red nu med Huen i 
H aanden i kort T rav  efter Kaleschen. V i kjorte

i

igjennem Landsbyen og modte nogle B onder i 
tomme T e leg ae r; de kom fra Tcerskeloeu og sang 
skingrende, idet de floge Takt med Benene i Luften. 
M en  da de bleve vor Kalesche og Sognefogden 
vaer, forstummede de oieblikkelig, rev Huen af 
og reiste sig op, som om de ventede paa en B e
faling. Arkadi Pawlitsch hilste vaadigt. S n a r t  
var hele Landsbyen alarm eret. Fruentim m er i 
tcernede S k jo rte r joge Hundene afveien; en lam 
O lding  med et Skjeeg, der begyndte teet under 
V inene, rev sin H est, der kun halv var bleven 
vandet, bort fra  B ronden , puffede den i S id en , 
G ud veed hvorfor, og gjorde derpaa forst sit 
S krabud . D renge i lange S k jo rte r lob hylende 
ind i H y tte rn e ; endogsaa Hovsene fik Hastvcerk 
og soer ind igjennem P o rte n e ; kun en forvoven 
H ave med et sort B ryst, der lignede en Atlastes 
V est, viste Lyst til a t holde S ta n d  og begyndte



paa a t gale; men ogsaa den blev pludselig for
legen og lob bort.

B urm isterevs H uns stod noget adskilt fra  de 
Andres midt i en toet, gron Hampemark. V i 
holdt udenfor P o rten . H err Pevotschkin reiste 
sig, kastede malerisk sin Kappe af Skulderen, steg 
ud af Vognen og saae sig huldsaligt omkring. 
B urm istereos Kone kom os med dybe Hilsener 
imode og kyssede sin H erre paa H aanden. Arkadi 
Pawlitsch lod hende gjerne kysse den, saameget 
hun vilde, og traadte ind af D o re n . I  en mork 
Krog i Forstuen stod Sognefogdens Kone og 
veiede ogsaa, men a t kysse paa Haanden under
stod hun sig ikke.

Z den saakaldte kolde S tu e  —  tilhoire for 
Forstuen havde et P a r  audre Fruentim m er trav lt 
med a t bringe al S la g s  S kram leri ud af S tu e n : 
tomme Trcekauder, stive Faareskindsvelse, fedtede 
P o tte r og en Vugge med en Hob Laser i og et 
Sv-belsebarn . Arkadi Pawlitsch viste dem ud 
af D oren  og satte sig paa en Bcenk under H el
genbillederne. Kudskene begyndte a t boere Ki
ster, Kasser og andre Beqvemmeligheder ind i 
S tu e n , idet de gjorde sig al Umage for a t dcempe 
Larmen af deres svcere S to v te r .



Im id lertid  udspurgte Arkadi Pawlitsch S o g n e
fogeden o m H -s te v , Sceden og andre Landvce- 
sensgjenstande. Sognefogeden svarede tilfreds
stillende, dog langfra ikke bestemt og utvungevt, 
men om trent som n aar m an med frosne F ingre 
g js r  Forseg paa a t knappe sin Kjole. H an  stod 
ved D e re n ,  saae sig omkriog hvert Dieblik og 
gik afveien for a t gjere P la d s  for den flinke og 
gefljceftige T jener. P a a  eevgavg herte  m an 
R um len af en V ogn, der ftrax efter holdt stille 
udenfor D e re n ;  B urm isteren traadte ind.

D enne „adm inistrative Capacitet" var ikke syn
derlig hei, men bredskuldret og fiirskaarev; han 
havde graae H a a r, en red  Ncese, smalle, blaae 
D in e  og et vifteformet Skjceg. H er kunue vi 
leilighedsviis bemcerke, hvorledes det, saalcrnge 
der har vceret et R u s la n d , er aldeles exempel- 
lest, a t en M an d  er bleven rig eller velhavende, 
uden a t han tillige har faaet sig et stadseligt 
Skjceg, og mangen E n , som m an hele sit Liv 
igjennem har seet med et tyndt og kileformigt 
lille Skjceg, faaer pludselig en heel Helgenglorie 
af Hagefljceg om Ansigtet.

B urm isteren havde sandsynligvis stukket paa 
Flasken i P etrow , thi hans Ansigt var betydelig



opdunset, og han lugtede ikke lidet af Brcendeviin.
—  „Ak, D e  vor allernaadigste H erre , D e  vor 

velsignede V e lg js re r!" raabte han i enslydende 
Tone og med en saadan R srelse i alle M in er, som 
om han skulde qvceles a fG raad en . „Endelig har 
D e  engang taget D em  over a t becere o s! Rcek 
mig den kjcere H aaud ! rcek mig den lilleH aav d !" 
fsiede han til, idet han allerede spidsede M unden 
til et Kys.

Arkadi Pawlitsch tilfredsstillede hans Duske.
—  „N aa , Ven S o ffro n , hvorledes gaaer det 

med Forretningerne her?"  spurgte han med en 
venlig S tem m e.

—  „A k, D e  vor velsignede V elg jsre r,"  sva
rede S o ffro n ,. „hvorledes skulde Forretningerne 
andet end gaae godt her?  D e  er jo vor aller- 
uaadigste H erre og vor velsignede V elg jsrer; D e  
har med D eres  Ankomst villet bestraale vor 
Landsby og gjsre den lykkelig ligetil G ra v e n .—  
G ud vcere lovet, Arkadi Paw litsch! G ud vcere 
lovet, Alt er i den herligste S ta n d , takket vcere 
D eres N aade." H er taug S o ffro n  et Dieblik, 
saae paa sin H erre, og ligesom igjeu henreven af 
sin Fslelse (hvortil Rusen ogsaa bidrog sit) bad 
han anden G ang  om H aandeu og gylpede endnu



vcerre end f o r : „Ak, D e  vor allernaadigfte H e rre ! 
ak, D e  vor velsignede V elgjorer! ak! jeg er 
vcesten gavfle forrykt af Gloede og veed-ikke re t, 
om jeg to r troe mine D in e . Ak, D e  vor vel
signede V elg jorer!"

Arkadi Pawlilsch tilkastede mig et Blik, smilte 
og spurgte: „IVesl ee pas que o 'est to u cb sv t?"

—  „Ak, kjoere H err Arkadi Paw lilsch," ved
blev den utræ ttelige B urm ister, „hvor kunde D e  
boere D em  saaledes ad ?  H ar D e  da, kjoere H erre 
flet ingen Forbarm else havt med mig, siden D e  
ingen Efterretning h a r givet mig om D eres 
naadige Besog. H vor vil D e  tilbringe D eres  
N a t?  H er er jo lu tter S m u d s  og Ureenlighed."

—  „ G jo r intet til S a g e n , S o ffro n , gjor intet 
til S a g e n ,"  svarede smilende Arkadi Paw lilsch; 
„her er jo gavfle godt a t voere."

—  „ J o  vist, D e  vor velsignede V e lg jo re r! —  
ja  for hvem er her godt? for en Bonde, for en 
af os er det godt nok, m evD e — D e  v o ra lle r- 
naadigste H erre, D e  vor velsignede V e lg jo re r! . . .  
Ak tilgiv mig gamle N a r , jeg har nceften tab t 
min S m u le  Forstand af Gloede over a t see D em ."

Im id lertid  blev Aftensm aden sat frem , og A r
kadi Pawlilsch begyndte a l spise. S o ffro n  jog



sin S y n  ud af S tu e n :  „Pak D ig , D u !  D u
fordcerver kun Luften herinde!" sagde han til ham .

—  „N aa , er D u  kommen overeens med dine 
N aboer?" spurgte H err Penotschkin.

—  „Za, nu ere vi paa det Rene, kjcere H erre, 
takket vcere D eres Godhed. F o r tre  D age siden 
have vi underskrevet Jordbogeu. D e  Chlinowske 
gjorde os i Begyndelsen en heel Mcengde Fix- 
faxerier. S n a r t  fordrede de D ii , og snart fo r
drede de D a t . . .  Gud veed, hvad de egentlig vilde

»

have; men, kjcere H erre, de ere jo nogle ZEsler, 
re t noget dumt Pak. Jeg  har ogsaa, kjcere H erre, 
hverken sparet paa Penge eller paa gode O rd , 
og Nikolai Nikolaitsch have vi stillet tilfreds; jeg 
har bestandig handlet efter D e rs  B efaling, kjcere 
H erre, og som D e naadigst har foreskrevet."

—  ,,3 a ,  Jeg o r har underrettet mig derom ," 
bemcerkede Arkadi Pawlitsch i en vigtig Tone. 
„ I  ere altsaa nu alle tilfredse?"

S offron  havde kun ventet herpaa.
—  „Ak, D e  vor allernaadigste H erre, D e  vor 

velsignede V e lg jsre r!"  begyndte han nu igjen. 
„H vis D e naadigst vil hsre paa m ig, saa kan 
jeg indestaae for, a t vi g jsre ikke andet end bede 
for D em , vor velsignede V e lg js re r , baade D ag



og N a t. V i h a r rigtignok kun lidt A g erlan d ...
Penotschkin faldt ham i T a len : „N aa , lad det 

vcere godt, S o ffro o . Je g  veed, a t jeg har i 
D ig  en ivrig og tro  T jener. S iig  mig, hvor
ledes staaer det sig med K ornet?"

S o ffro u  sukkede dybt: „N aa  ja , vor velsignede 
V elg jp rer, dermed staaer det sig ikke just saa 
synderlig. M en kjcere H err Arkadi Pawlitsch,

V

lad mig dog ikke glemme a t fortcelle D em , hvad 
for en Historie der er passeret her." —  M ed disse 
O rd  traadte han vcermere hen til sin H erre, bukkede 
sig ned til ham og kneb det ene O ie  til. „ D e r er 
blevet fundet et dodt Legeme paa vor G ru n d ."

—  „Hvorledes d e t?"
—  » 3 a  jeg kan selv ikke blive klog derpaa, 

kjcere H e rre ; men det m aa vel sagtens voere 
den O nde selv, der har havt en F inger med i 
S p ille t. Tillykke laa  den D pde —  rigtignok paa 
vor G rund —  men tcet ved et fremmed Grceudse- 
skjel. Jeg  lod ham altsaa strax bringe over paa  
den fremmede G rund, medens det endnu gik au , 
stillede V ag ter ud og sagde til V ore: Hold 
M u n d ! sagde jeg til dem. Kredsopsynsmanden 
lod jeg da underrette om det; „stal det vcere O r 
den?" sagde jeg til ham , og saa trakterede jeg



ham med Thee og glemte helle-rikke en lille Fc kr
eering. Hvad mener D e  vel, kjcere H erre?  D e  
fremmede Folk beholdt ham paa Halsen, og det veed 
D e  jo nok, a t et dsdt Legeme . . .  ja  tohun
drede R ubler vare gaaet med som In g e n tin g ."

H err Penotschkin lo forskrækkeligt over sin B u r 
misters Fiffighed og sagde flere G ange til m ig, 
idet han med Hovedet nikkede hen til ham : <)uel 
x s i1 ls r6 ! Hce.

Im idlertid  var det blevet fuldkommen mprkt 
udenfor. Arkadi Pawlitsch lod tage af B ordet 
og bringe H s . Tjeneren bredte Lagnerne ud og 
lagde Hovedpuderne tilrette. V i lagde os ved. 
S o ffron  gik ind i sin S t u e ,  efter a t han havde 
modtaget O rd rer for den vceste D a g . Arkadi 
Pawlitsch pludrede, inden han sov ind, endnu en 
heel D eel om den russiske Bondes herlige Egen
staber og bemcerkede tillige for m ig , a t siden 
S o ffron  havde overtaget Forvaltningen af Schi- 
pelow , havde Bpnderve aldrig voeret i Restance 
med en Skilling. —  Vcegteren bankede paa T a v 
len* ). Omsider sov vi ind.

*) I  Rusland maa Vcegteren hvert Qvartcer flaae 
paa en Jerntavle for at tilkjendegive, at han er 
tilstede.



D en  fplgeude D ag  stode vi temmelig tidlig op. 
Je g  havde allerede indrettet mig paa at kjpre til 
Rcebowa, men Arkadi Pawlitsch puslede a t vise 
mig sit G ods, og jeg m astte  give ester for hans 
B p n n er og blive. O prig tig  ta lt havde jeg heller 
I n te t  imod personlig a t overbevise m igom  S o f-  
frons administrative Capacitet. Burm isteren lod 
sig see. H an  havde en blaa K aftan paa med et 
rpdt Skjoerf om Livet. H an  talte meget mindre 
end igaar, saae sin H erre skarpt og opmcerksomt 
i V inene og svarede sammenhængende og forstan
digt. V i gik med ham til Tcerfleloen. S o f-  
frovs S p n ,  den fire Alen lange Sognefoged, 
der efter alle Julemcerker a t dpmme var en stor 
D u m rian , fulgte ogsaa med. T il os sluttede sig 
endnu Byskriveren Fedosssitsch, en afskediget S o l-  
dat med en uhyre S n u rb a r t  og et forunderligt 
A nsigt: han saae u d , som om han for mange 
A ar siden var bleven yderst forundret over N o 
get og endnu ikke var kommen sig af sin F o r
undring.

V i besaae Tcerfleloen, Foldene, Tprrehuset, 
Vindmøllerne, Laderne, Kostaldene, Vintersæden, 
Hampmarkerne —  Alt var virkelig i den fljpn- 
ueste O rden, kun B pnderaes bedrøvelige Ansigter



vakte nogen Tvivl hos mig. S o ffro n  havde ikke 
blot syrget for det N y ttige , men ogsaa for det 
Behagelige. H av havde beplantet alle G ryfterne 
med P i i l ; han havde anlagt smaa S t ie r  fra  den 
ene Hystak til den anden og bestryet dem med 
S a n d ;  paa Vivdmyllen havde han ladet opreise 
en Veirhave i Skikkelse af en B jy rn  med opspi
let G ab og ryd Tunge. P a a  den teglhcevgte
Kostald havde han ladet anbringe en S la g s  grcesk 
Frontespice og under Frontefpicen en uortogra- 
phifk Indskrift.

Arkadi Pawlitsch svymmede i F ryd og udvik
lede for mig paa Fransk Fordelen af a t lade D y n 
derne betale A fgift, medens han dog an tog , a t 
Hoveriet var fordeelagtigere for Godsejeren . . .
. . . .  „ J a ,  v aa r m an blot kunde Alt, hvad m an 
vilde!" derpaa begyndte han at give Burm isteren 
R aad om, hvorledes Kartoflerne skulde p lan tes, 
hvorledes Vivterfodret for Qvceget skulde behand
les osv. S o ffron  hyrte opmcerksom paa sin vaa- 
dige H erre , fremkom nu og da med en eller anden  ̂
Indvending, men betitlede ham hverken med „D e  
allervaadigste H erre" eller „D e  vor velsignede 
Velgjyrer" og vendte bestandig tilbage til den 
M ening , at der desvcerre var altfor lidt Land,
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og a t det ikke vilde voere uhensigtsmæssigt a t til
hobe sig noget mere.

—  „K job' n aar Z v il,"  svarede Arkadi P aw - 
litsch, „kjob kun paa m it N a v n —  jeg har Z o te t 
derimod."

P a a  disse O rd  svarede S o ffron  Z u te t ,  men 
strog kun sit lange Skjoeg.

—  „N u  kunne vi gjore en lille R idetour ind 
i Skoven," bemcerkede H err Penotschkin.

S tr a x  bleve Rideheste forte frem til os. I  
denne indhegnede Skov forefandt vi et forfærde
lig t V ild tn is, hvorfor H err Arkadi Pawlitsch roste 
S o ffro n  scerdeles og klappede ham paa Skulde
ren . H err Penotschkin hyldede, hvad Forstvæ
senet angik, ganske de russiske Anskuelser og for
talte  mig e t ,  som han m eevte, saare pudseerligt 
Tilfcelde om , hvorledes en lystig Godsbesidder 
havde givet sin Skovfoged et praktisk B eviis paa, 
a t  m an ved a t gjore Skoven lys, ikke fik den til 
a t  voxe toettere, idet han havde afrevet ham 
Halvdelen af hans Skjoeg.

I  mange andre Henseender hceldede derimod 
saavel Soffron  som Arkadi Pawlitsch til de nyere 
Opfindelser. D a  vi paa Tilbagevejen kom igjen- 
nem Landsbyen, viste Burm isteren os saaledes

»



en gavske oh fra  Moskwa forskreven K ornrens- 
niugsm afline. D e t var virkelig en Forvpielse a t 
see den arbeide; men hvis S o ffrou  havde anet, 
hvad for en Ubehagelighed der ventede ham  og 
hans H erre paa denne sidste Spadseretour, vilde 
han sandsynligvis helst have ladet os undvcere 
S y n e t.

D a  vi traadte ud af Laden, frem bsd sig føl
gende-Skuespil for o s :  Nogle S k rid t fra  D p r
ren stod ved S iden  af en smudsig V andpyt, hvor 
ZEuderne sorglpst vadskede sig, to B p u d e r; den 
Ene var en tresindstyveaarig O ld in g , den A n
den en Kups paa tyve A a r; de havde hjemme
strikkede, lappede S k jo rter paa, og vare begge T o 
barfodede og havde et Reb omkring Livet. S k r i
veren Fedosseitsch havde meget a t bestille med 
dem, og han havde uden Tvivl ogsaa faaet dem 
overtalte til a t gaae deres V e i, hvis vi havde 
dvcelet en S m u le  lcevge inde i Laden; men da 
han blev os vaer, rettede han sig og blev staaevde 
saa stiv som en Milepcel. O gsaa Sognefogden stod 
der og gabede, uden at vide hvad han skulde 
gjpre. Arkadi Pawlitsch rynkede P a n d e n , bev 
sig i Lceben og gik lige hen til de to S v p p li-



kauter. Begge kastede sig grcedende for hans 
Fedder.

— „H v ad  ville I ?  Hvad forlange I  af 
m ig?" spurgte han med streng S tem m e.

V enderne saae paa hinanden og kunde ikke 
faae et O rd  over Lceberne; kun blinkede de med 
V in en e , ligesom blcendede as S o le n , og trak 
hurtigere V eiret.

—  „N u , hvad er der paafcerde?" spurgte Ar- 
kadi Pawlitsch og vendte sig strax til S o ffro n . 
„T il hvilken Fam ilie here de?"

—  „T il de Tobolowske," svarede Burm isteren 
langsomt.

—  „ N a a ,  faaer det en Ende? H a r  I  ingen 
Tunge, hvad?" vedblev H err Penotschkiu. „T a l 
D u , hvad vil D u ? "  fpiede han til, idet han vin
kede af O ldingen med Hovedet. „Vcer blot ikke 
bange, Faarehoved."

D en  G am le udstrakte sin m ørkebrune, rynkede 
H a ls ,  trak Lceberne stjcevt og raabte med hces 
S tem m e: „B efly t o s , stormcegtiye H erre !"  og 
derpaa flog han igjen Panden imod Jorden . —  
D en  unge Bonde kastede sig ogsaa vsd. Arkadi 
Pawlitsch saae med Vcerdighed paa deres Nakker,



kastede sit Hoved tilbage og stillede det hpire Been 
foran.

—  „Hvad fattes D ig ,  og hvad klager D u  
over?"

—  „Forbarm else, stormægtigste H erre. Lad 
os faae Lov til a t trcekke V eiret. V i ere flaaede 
begge T o ."

—  „O g hvem har flaaet E der?"
—  „S offron  Jakowlitsch, kjcere H erre ."
Arkadi Pawlitsch tang et Dieblik. „H vad hed

der D u ? "
—  „Antip, kjcere H erre ."
—  „O g hvem er han der?"
—  „M in  S o n , kjcere H erre ."
Arkadi Pawlitsch tang a tte r en S tu n d  og dreiede 

paa sin Knebelsbart. „N aa , hvorledes har han  
da flaaet D ig ? "  spurgte han.

— „Kjcere H e rre , han har ruineret mig i 
B und  og G ru n d ; to af mine S p o v e r  har hav 
allerede, uden at Touren var til dem, stukket ind 
imellem R ekrutterne, og nu vil han tage den 
Tredie med. J g a a r ,  kjcere H erre, har han taget 
mig min sidste Ko ud af G aarden og gjeuuem- 
prhglet min H ustru ."

— „H m ," sagde Arkadi Pawlitsch.
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—  „Lad mig ikke ruineres i B und og G ruud, 
barm hjertige H erre ."

H err Penotschkiu satte et morkt Ansigt op. 
„H vad stal ogsaa det betyde?" spurgte han B u r-  
miftereu i eu utilfreds Tove.

—  „ D e t er eu Drukkevbold," svarede B u r-  
m isteren, „og eu flet Arbeider. D e t er uu a l
lerede paa femte A a r , a t hau sidder iude med
sin A fgift."

—  „S o ffro u  Zakowlitsch har betalt Afgifteu for 
m ig , og det er derfor, kjcere H e rre , a t han uu 
piner mig, som hau g jo r."

—  „M eu  hvorfor har D u  ikke selv be ta lt?"  
spurgte H err Peuotschkiu. —  D en  G am le haug 
med Hovedet. „N ei, a t drikke og lobe omkriug i 
K ipperne, det syues D u  bedre o m !"  —  D en  
G am le vilde aabne M uudeu . . .

—  „Jeg  kjeuder E d e r,"  vedblev Arkadi P aw - 
litsch eudnu hidsigere. „ I  have ikke Lyst til a t 
gjpre audet, eud a t drikke og lcegge J e r  ved 
Kakkelovnen, og saa m aa den gode Bonde und
gæ lde for den flette."

—  „H an er ogsaa en frcek G rob rian ,"  sufflerede 
Burm isteren.

—  „ J a  det fplger af sig selv. D e t er altid



Tilfceldet, og det har jeg bemcerket mere end een 
G ang. N aar man har sviret hele A aret igjen- 
nem , saa er man grov imod sine F oresa tte , og 
saa kysser m an S to v e t for deres Fodder bagefter."
—  „Kjoere H err Arkadi Paw litsch," begyndte den 
G am le i sin Fortvivlelse; „forbarm  D em  dog 
over mig og beskyt mig —  er jeg en G robrian , 
jeg som ikke veed nogen Udvei i al min E lendig
hed! S offron  Jakowlitsch er mig fjendsk, men 
hvorfor, det m aa Gud vide. H an  ruinerer mig 
i B und og G rund, kjcere H erre! min sidste S o n  
der vil han nu ogsaa berove mig . . . "  T s a 
rerne lob den gamle M and  ved af Kinderne. 
„Voer naadig, stormægtige H erre, og beskyt o s ."  .

—  „O g det er ikke alene os, som han har . . . "  
vilde den unge Bonde til a t sige.

Arkadi Pawlitsch soer iveiret som en Raket. 
„Hvem har spurgt D ig  der? H vad? N a a r 
man ikke sporger D ig  om noget, saa holder D u  
D in  M und. Hvad stal det sige? V il D u  holde 
D in  M und paa Vieblikket! I h  min Gud, det er 
jo ligefrem et O p r o r ! ja  vov D u  a t komme her 
og gjore Historier. H os mig — " Arkadi P a w 
litsch traadte et S krid t frem , men erindrede sig 
sandsynligviis i det sam m e, a t jeg var tilstede,
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thi han vendte sig om til mig og stak begge Hoen- 
derne i Lommerne, „^e vo»8 demsnilft bien 
p s r6 o n , m on e d e r,"  sagde han med et tvungent 
S m ii l ,  og idet han stemmede Tonen betydelig 
ved, tilfsiede h a n : „ (?es t le m suvaiz eol6 6e 
Is  m ^ a i l le  . . ,  N u godt, godt!" vedblev han 
uden ar see paa B s n d e rn e ; „jeg stal give mine 
O rd re r . . .  godt! nu kan I  gaae!"

B anderne bleve liggende.
—  „N u , jeg har jo sagt Eder, a t det er godt. 

S a a  gaaer dog! jeg stal give noermere O rd re , 
siger jeg E der."  Arkadi Pawlitsch vendte dem 
Ryggen. „Evig og altid Ubehageligheder!" mum
lede han imellem Tcenderne og gik med lange 
S k rid t fremad. S o ffron  fulgte bagefter. S k r i
veren maabede, og Fogden jagede M oderne bort 
fra  V andpytten. Supplikanterne bleve endnu en 
S tu n d  staaende paa det samme S te d ,  stirrede 
derpaa paa hinanden og gik hjem uden a t see sig 
omkring.

T o  T im er efter var jeg allerede i Rcebowa 
og lavede mig til a t gaae paa J a g t  i Selskab 
med A npadist, en Bonde, som jeg kjevdte. —  
Lige til jeg tog b o r t ,  satte H err Penotschkin en 
uvaadig M ine o p , hvergavg han var nydt til



a t henvende sig til S o ffrou . Je g  begyndte a t 
tale med Anpadist om de schipilowfle Arvefæstere 
og om H err Peootschkin og spurgte h am , om 
hau ikke kjeodte Burm isteren der.

— „S offrou  Jakowlitsch? hoho! o m je g g jo r? "
— „Hvad er det for et Menneske?"
—  „D et er eu Hund og flet intet M en 

neske. H ans Lige findes ikke herfra og til Kursk, 
og Schipilowka t i lh o re r '  kun H err Penotsch- 
kin af N a v n , men i Virkeligheden er det S o f-  
fro n s."

— „H vad siger D u ? "
—  „H an regjerer over det, som over sit eget. 

B o n d ern e , der Alle ere hans Skyldnere, maae 
gjore Tjeneste hos ham som D ag loouere , n aa r 
det behager h am ; den ene sender han med et 
Lces h e r , den anden der og den tredie hist . . .  
han har allerede afrakket dem ordentlig."

—  „D er er nok kun lidt Land der?"
—  „ L id t! hos de schlinowske B onder har han 

alene firsindstyve Tooder Laud i Forpagtning, 
og hos os hundrede og tyve; der har D e  alle
rede hele tohundrede. D og ikke alene med J o r 
derne gjor han F o rre tn inger, men ogsaa med 
Heste, Qvceg, Tjcere, O lie og H am p driver hau



H avdel, og Pokker veed hvad mere endnu. S n u  
er han, forbandet snu, og dertil rig som en Ulykke; 
men forresten er han som sagt en H und, et reent 
Asen, der gjyr alle de Ulykker, han kan!"

—  „M en  hvorfor klage de ikke over ham ?"
—  „Z a hvad skulde det hjcelpe! hvad bryder 

H erren sig derom! n aar der blot ingen Restancer 
er, bryder han sig Pokker ikke d e ro m . . .  jovist," 
tilfyiede han efter en lille Pause, „der skulde E n 
blot gaae hen og klage . . .  han skulde blot for
sage paa det . . . .  ja  saa var han fyrst om en 
H a ls !"

Je g  toenkte paa Antip og fortalte ham , hvad 
jeg havde vceret Vidne til.

—  „ N a a ,"  sagde Aopadist, „den Stakkel ceder - 
han da op med Hud og H aar. O g  Sognefog
den! han vil da ordentlig myrbavke ham fyrst! 
aa den arm e Djcevel! og hvorfor m aa han dyie 
a lt det? I  et Sognem yds kom han til a t styde 
lidt sammen med Burm istereu og vilde ikke tie til 
A lt, hvad han stod og pratede . . .  og hvad var 
saa F y lgen? fra  den T id af begyndte han a t 
hakke paa A ntip, og nu har han ham der, hvor 
han vil. Zo han veed nok, hvem han kan byde 
S l i g t ,  det Afskum. Velhavende Folk, der have
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mange S s o n e r ,  dem ry rer han ikke ved; men 
her har han frit S p i l  og gjyr, hvad han vil, 
den S a ta n ,  Gud forlade mig min S y n d !"  

Derm ed gik vi paa J a g t .

2.
Doden.

Jeg  har en ung Landmand og Jceger til 
N abo. P a a  en smuk Julim orgen red jeg hen 
til ham og foreslog ham , a t vi fkulde gaae sam
men paa U hrhsnejagt.

H an  var tilfreds dermed, „kun", sagde han, 
„ville vi fyrst ride til Suscha og derfra til Tschap- 
ligiva, min Egeflov, som jeg nu lader om hugge."

Jeg  samtykkede. H an  lod sin Hest sadle, trak 
en gryn Kjole med Brovzeknapper paa, kastede 
sin med Uldbroderi udpyvtede Jagttaske, en F elt
flaske af S y lv  og en flunkende ny fransk Riffel
over Skulderen, saae sig selvbehageligt i S p e ile t

»

og raabte paa sin Hund Esperauce, der var en 
Forcering fra  havs Cousive.

V i bryde op.
M in  Nabo tog med sig Fogden Archip, en



thk og undersætsig Bonde med et fiirkavtet An
sigt, og sin nylig forskrevne tydske Forvalter, et 
m agert, blondt og kortsynet Menneske paa nitten 
A ar med fremstaaende Skuldre og en lang H a ls , 
H e rr G ottlieb von der Kock. M in  Nabo var 
for ikke lang T id siden kommen i Besiddelse af 
sin E ieudom , som han havde arvet efter sin 
T an te .

V i havde imidlertid naaet hans Enclaver.
—  „V ent her paa m ig," sagde han til sine 

Ledsagere.
Tydskeren bukkede, steg af Hesten, tog en R o

m an af Johanne Schoppenhauer op af Lommen 
og satte sig under en B ust. Archip blev staaende 
i S o len  og ro rte  sig i en heel Tim e ikke af S ted e t.

V i skovede omkring mellem Bustene uden a t 
opspore det M indste. Endelig sagde min N abo, 
Ardalion Michailitsch, til mig, a t han vilde ride 
hen til sin Skov. Je g  havde selv den D ag  ingen 
ret T illid til vor Jagtlykke og slentrede efter 
ham . V i vendte tilbage til vort Udgangspunkt. 
Tydskeren lagde et Kjevde i Bogen, stak den i 
Lommen og satte sig tilhest; Archip var allerede 
paa sin Hest, og vi rede videre.

M in  Naboes Skov var mig vel bekjendt fra



min B arndom . M ed min franske Hovmester 
M r .  Desir6 F leury , en hjertensgod M a n d , der 
imidlertid noer havde vdelagt m in Sundhed  for 
stedse ved hver Aften a t lade mig drikke M edi
cinen Leroi, havde jeg ofte gjort Udflugter til 
Tschapligina. D en  hele Skov bestod af nogle 
hundrede E ge-og  Asketroeer. D eres  herlige, moeg- 
tige S ta m m e r hoevede sig majestætisk mellem H as- 
selbuskenes, Ahornenes og Ronnetrceerues guld
glimrende G rvnne. Hpge, Falke og G lenter svoe- 
vede tungt henover de ubevægelige Kroner, og fra  
deres dunkle Lyv lyd S o lso rtens klangfulde M e 
lodier. Z  det lavere Buskads qvidrede G jerde- 
smutten, S isg en en  og andre S m aafug le . F in 
kerne hoppede behcendigt henover V eieu; H aren  
sneg sig forsigtig langsm ed Buskadset; det rpd- 
brune Egern sprang lystig fraT rce  tilT rce , satte 
sig pludselig til Hvile og lagde sin H ale over 
Hovedet. Ved S id en  af M yretuerne i Groesset 
og under de lette Skygger af de ziirligtudskaarve 
B regner duftede V ioler og voxede P adehatte , 
Champignoner og morkerpde Jordbcer mellem 
hinanden. O g  hvilken en Skygge herskede der 
ikke i denne Skov l I  den st-rste M iddagshede

3



var der saa svalt som ved N attetid  —  A lt var 
S tilh ed , Friskhed og D u ft.

Zeg havde tilb rag t mangen en glad T im e i 
Tschapligina, og derfor, det tilstaaer jeg, red jeg 
nu ikke uden veemodige Fylelser, i den mig kun 
a ltfo r velbekjendte Skov . D en  odeloeggende snee- 
lyse V in te r* ) i A aret 1840  havde ikke flaanet 
mine gamle V enner, Ege- og Afletrceerne; ud tør
rede, afbladede hist og her bedcekkede med et svind
sottigt G ry n t, hcevede de sig sørgmodigt over det 
unge B u sk ad s, der skulde indtage deres P la d s  
uden a t kunne erstatte dem.

Nogle, der endnu nedentil vare bevoxede med 
B lade, syntes ligesom bebrejdende og fortvivlende a t

*) I  Aaret 1840 faldt der under den strengeste Kulde 
fletingen Snee ligetil Udgangen af December, saa 
at den hele Vintersoed paa Markerne fros bort, 
og en Moengde af de fljonneste Egekove odelagdes 
af den ubarmhjertige Kulde. Under Forstvæsenets 
nuvoerende Tilstand i Rusland kunne de vanskelig 
erstattes, thi Jordens Productivitet er aabenbart t 
Aftagende, og paa de „ind hegnede" (d. v. s. af 
Helgenbilleder omgivne og med Vievand besprcengte) 
Heder fremflpde nu af fig selv Birke- og Espe- 
trcrer istedenfor de forrige cedlere Trcesorter. An
derledes forstaaer man endnu ikke hos os at plante 
Skov. Forf. Anm.



stroekke deres dsde G rene iv e ire t; andre havde alle
rede mistet deres B ark ; a tte r andre laae omsthrtede 
og raadnede paa Jo rden  ligesom Lig. Hvo havde 
kunnet forudses d e t?  i Tschapligina var der in 
gensteds Skygge a t finde. Uvilkaarligt kom jeg 
til a t toeuke paa K olzow *):

„Siig hvad blev der dog 
Af Din Tales Flod,
Af Din stolte Magt 
Og Dit Fyrstemod?
Siig hvad blev der af,
Stolte Skov, Din P ragt....

—  „M en  hvorledes er det gaaet til, A rda- 
liou M ichailitsch," spurgte jeg. „H vorfor h a rm a n  
ikke strax A aret efter fceldet disse T rceer? N u  
giver man jo ikke Tiendedele« for dem af hvad 
de vare v « rd ."

H an  trak kun paa S kulderen : „ J a  det skulde 
D e  have spurgt T an ten  om. D e r  manglede saa- 
mcen ikke paa K jobere, der kom med Pengene i 
H aauden og vare forlegne nok for a t blive af 
med dem."

—  „ M in  G u d , min G u d !"  raabte von der 
Kock ved hvertandet S k rid t. I  Særdeleshed vakte

*) En fortræffelig rusfifl Folkedigter.



de omstyrtede Egetrceer hans M edlidenhed, og 
han havde R e t ,  thi mangen M oller vilde have 
betalt dem i dyre D om m e. D erim od saae F og 
den Archip "med den ftorste Ligegyldighed paa hele 
denne Forstyrrelse; han var ikke den M and , der 
lod sig voxe et eneste g raa t H a a r  for saadanne 
Ubetydeligheder.

Pludselig horte vi en B ragen  aset omstyrtet Trce, 
der efterfulgtes af forvirrede S k rig , og strax efter 
styrtede en ung Bondeknos dodbleg ud af K rattet.

—  „H vad er der paafoerde? hvor vil D u  hen?" 
spurgte Ardalion Michailitsch ham .

H an  blev strax staaende.
—  „Ak naadige H err Ardalion Michailisch, en 

stor Ulykke!"
—  „H vad er der skeet?"
—  „ E t Trce har drcebt M axin , Eders N aade."
—  „H vorledes er det gaaet t i l ?  er det Skov

fogden M ax in ?"
»

—  „ J a ,  kjcere H erre. V i huggede netop et 
Asketrce om, og han stod der og saae til. H an  
stod og stod, da falder det ham paa eevgavg ind 
a t gaae hen til B ronden efter V and, fordi han 
var torstig, men i det samme knagede Asketrceet og 
styrtede ved paa ham . V i streg til h am : „Lob,



lob, lo b !" H an  havde skullet kaste sig til S id en , 
men han tabte reevt Hovedet og lob ligeud. —  
Hvorledes forresten Trceet kunde styrte saa plud
selig, m aa V orherre vide."

—  „ D e t har altsaa drcebt M ax in ?"
—  „ N e i, naadige H e rre , han lever endnu, 

men hvorledes lever h a n ? Hcender og Fodder ere 
knuste. Zeg vilde netop lobe hev til S e liw er- 
stitsch, C hirurgen."

Ardalion Michailitsch befalede Fogden a t ride 
over H a ls  og Hoved tilbage til Landsbyen efter 
C hirurgen , selv red han i skarpt T rav  hen til 
S ted e t. Je g  fulgte ham . V i fandt den stakkels 
M axin , og om trent en halv S n e e s  B ovder stode 
omkring ham . V i steg af Hesten. H an  ston- 
vede endnu; nu og da lukkede han D inene op og 
kastede vilde Blik omkring sig eller saae sig fo r
undret om og bed sig i de blaae Loeber. H an s  
H age bcevede, H a a re t klcebede sig fast til P a n 
den, og B rystet hcevede sig uregelmæssigt. H an  , 
var paa det Id e rs te ;  den lette Skygge af en ung 
Lind faldt henover havs A n sig t; vi boiede os 
henover ham , og han  gjenkjevdte Ardalion M i
chailitsch.

— „Kjcere H erre ,"  begyndte han veppe hor



l ig t;  „vil D e  lade . . .  Popeu hente . . .  V or
herre har straffet mig . . .  Hoender og Fpdder 
A lt er kouust . . .  i D a g  . . .  S sv d a g  . . .  jeg . . .  
h a r ikke givet B pnderne fr i."  H an  taug et ø j e 
blik, og havs Aandedroet syntes a t standse —
„og mine Penge . . .  til m in Kone . . .  giv dem

>

til m in K o n e . . .  med Afdrag . . .  O nissim  der 
veed Beskeed . . .  hvis jeg . . .  skylder Noget b o rt."

—  „V i have sendt B ud  ester Loegen, M ax in ,"  
sagde min N abo, „maaskee D u  nok lever endnu."

H an  vilde lukke V inene, men lpftede med An
strengelse V ievbrhnene og V ievhaarene iveiret.

—  „N ei, jeg doer. D e r  . . .  der kommer h a n . . .  
der er han . . .  der . . .  T ilgiv mig, B p rn , hvis 
jeg har gjort N o g e n ..."

—  „G ud  tilgive D ig , M ax in ,"  svarede B a n 
derne med dump S tem m e, alle som een, og toge 
H uerne af. „T ilgiv D u  os."

Pludselig rystede han vildt med Hovedet, hans 
B ry st begyndte a t arbeide cengsteligt, derpaa faldt 
han igjen sammen.

—  „ M a n  kan dog ikke lade ham doe her,"  
raab te  Ardalion M ichailitsch; „tag B astm atte r, 
B p r u , henne fra  T elegaen, og lader os bcere 
ham  hen til S ygehuset."



Nogle af Dynderne lyb hen til Telegaen.
—  „Zeg har igaar kjybt . . . "  hvistede den 

D yevde, „en Hest af Zesim og givet H aaud- 
pevge . . .  saa er altsaa Hesten m in . . .  og m in 
Kones ogsaa . . . "

M a n  lagde ham paa M a tten .
H an  begyndte a t stjoelve over hele Legemet, som 

en dyevde Fugl, og strakte sig ud.
—  „ D y d ,"  mumlede D ynderne.
V i satte os tause paa vore Hefte og rede 

derfra.
D en  arm e M axivs D yd  gjorde mig efter

tænksom. D en russiske Bonde dyer dog ganske 
mcerkvoerdigt! hans T ilstand, v aa r han stal for
lade Jo rden , er hverken Ligegyldighed eller S ly v -  
hed. H an  dyer, som om han fuldbyrder en Cere
moni, kold og simpel.

F o r nogle A ar siden blev hos en a f 'm in e  N a 
boer en Bonde halv forbrcendt i K orn tyrrivgs- 
huset. H an  vilde vcere bleven derinde, hvis ikke 
en M and  fra  B yen var kommen til og havde 
trukket ham halvdyd u d : fyrst havde han dykket 
sig i et fuldt Vandkar, derpaa havde han grebet 
en Jernstang, hvormed han stydte D y ren  ind til 
det brcendende T y rrehuus.



J r g  gik ind til ham i H ytten . D e r  var m srkt 
derinde, og det rp g ;  jeg spurgte: H vor er den 
S y g e ?"

— „D er ligger han, kjoere H erre, paa  Boen
ken ved O vnen ,"  svarede mig i en langtrukken Tone 
en dybt bedrpvet Kone.

Je g  traadte ncermere. D e r  laa Bonden. H an  
havde bedoekket sig med en Faareftiudspels og 
aaudede tungt.

—  „Hvorledes gaaer det D ig ? "
D en  S y g e  begyndte a t voelte sig omkring paa 

Bcenken: han vilde reise sig op, uagtet han var 
heelt bedoekket med S a a r  og paa N ippet til 
a t dpe.

—  „B liv  kun ganske rolig liggende; hvorledes 
staaer det t i l? "

—  „H vad andet end fle t,"  sagde han.
—  „ S m e rte r  det D ig ? "
T aushed .
—  „Troenger D u  ikke til N o g e t?"
S a m m e  T aushed .
—  „S k a l jeg ikke sende D ig  Thee eller saa- 

dant noget?"
Je g  gik fra ham og satte mig hen paa  Boen- 

keu; jeg sad et Q v artee r, en halv T im e; i S tu m



var der saa stille som i G raven . I  eu Krog 
bagved B ordet under Helgenbillederne havde en 
lille P ige  paa fem A ar sat sig og tyggede paa en 
Brødskorpe; af og til truede M oderen af hende. 
Ude i Forstuen hyrte m an dem gaae, snakke og 
ftyie.

—  „Axinia," begyndte endelig den S y g e , „giv 
mig noget Kw arz."

H un gav ham det. D e r  blev atter stille. Jeg  
spurgte hviskende: „ H a r  han faaet S a c ram e u te t? "

—  „ J a ."
—  „N u , saa er Alt i O rd en ; han venter paa 

D yden, og dermed er det forb i." —  Je g  kunde 
ikke holde det lcevgere ud og gik bort.

En anden G ang —  falder det mig ind —  tog jeg 
ind i Sygehuset i Landsbyen PraSnogorje til en 
Bekjeudt af m ig , LandSbydoctoren K apiton , der 
er en lidenskabelig Jceger D ette  S ygehuus var 
indrettet i eu forhenværende herskabelig S idebyg
ning. GodSbesidderiudeu havde selv indrettet det, 
det vil sige, hun havde ladet nagle et b laa t 
Brcedt over D yren  med Indskriften : S y g e h u u s ; 
men LandSbydoctoren havde for sine egne Penge 
kjybt sex Sengesteder og var derpaa begyndt a t 
curere Folk derinde.



Foruden ham var der endnu ansat to Andre 
ved Sygehuset. D en  ene var en halvgammel 
M an d  ved N avn P aw el, og den anden et gam 
melt Fruentim m er med en vissen H aan d ; hun 
gjorde Tjeneste som Huusholderste. Begge til
beredte M edicam enterve, torrede U rterne og satte 
dem paa Broendeviin; ogsaa paalaa det dem a t 
tvinge de Febersyge til a t ligge stille. D en  halv- 
forrykte M and  havde et barsk Udseende, var me
get ordknap, sang ved N attetid  Visen om „den 
stjoone V enus" og bad enhver Gjenuemreisevde 
om Tilladelse til a t turde frie til en vis Jo m fru  
M e la v ja , der for lwnge siden var dod. Konen 
med den visne H aaud pryglede ham  engang 
imellem og tvang ham til a t passe Kalkunerne.

S a a  sad jeg da engang hos Lavdsbydoctoren 
K apiton. V i havde nylig begvndt a t passiare 
om vor sidste J a g t ,  da der pludselig rullede en 
Bondevogn ind i G aard en ; den blev trukken af 
en overordentlig tyk, morkegraa H est, som kun 
M ollerne have dem. I  Vognen sad der en un-> 
derscetsig Bonde i en ny Kittel og med et langt 
Skjceg, der spillede i forskjellige F arv er.

—  „A h , W asili D m itritsch ,"  streg Kapiton



ud af V induet, „velkommen! —  det er M osteren 
fra  Linkowschina," hviskede han til mig.

Bonden steg langsomt af Vognen, traad te  ind 
i D octorens Vcerelse, sogte med V inene et Chri- 
stusbillede og flog K ors for sig.

—  „ N a a , W asili D m itritsch , hvad N y t er 
der . . .  men I  er nok ikke rafl . . .  I  seer ikke 
ud som ellers."

—  „Z a, Kapiton T im oftitsch , det gaaer ikke, 
som det skulde."

—  „Hvad fattes E d er?"
—  „ S a g e n  forholder sig saaledes, Kapiton 

T im o M sch ! F o r nogen T id  siden kjobte jeg mig 
Møllestene inde i B yen og kjorte dem h jem ; da 
jeg nu lcessede dem af V ognen, m aa jeg have 
forloftet mig eller saadant noget; nok sag t, det 
forekom mig, som om noget knagede eller rev sig 
los i mine In d v o ld e . . .  vaa, siden den T id har 
jeg ikke havt det godt, og i D ag  er det iscer kuu 
daarligt fa t med m ig ."

—  „H m ," sagde Kapiton og tog sig en P r i is ,  
„og hvorlcenge er det siden, a t det hcendte E d e r?"

—  „ I  D ag  er det den tiende D a g ."
—  „D eu  tiende!" D octoren gav sig til a t 

floite mellem Teenderne og rystede paa Hovedet.
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„Lad mig engang fole paa Eder. H o r, W asili 
D m itritsch ,"  sagde han endelig, „det gjor mig 
hjertelig ondt for E der, men det er galt f a t ;  
E ders S ygdom  er ikke til a t spoge med, og I  
m aa flaae Eder til R o h e r; jeg skal gjore mig 
a l mulig Umage, men jeg svarer for I n te t ."

—  „Skulde det virkelig vcere saa slem t?" m um 
lede den forbausede M oller.

—  „ J a ,  W asili D m itritsch, det er meget slemt. 
V a r  I  kommen et P a r  D ag e  tidligere, saa havde 
det ikke havt noget a t betyde, og jeg kunde have 
pustet det b o r t ;  men nu har I  en In flam m a
tion, seer I ,  og inden m an veed af det, er der 
Koldbrand."

—  „ E r  det m uligt, Kapiton T im o M sc h ? "
—  „ S o m  jeg siger E der."
—  „M en  hvor kan det vcere?"
D octoren  trak paa Skuldrene.
—  „O g  for saadan en B ag a te ls  Skyld stal jeg 

nu doe?"
—  „ D e t vil jeg ikke sige; men I  m aa blive 

her."
Bonden tcrnkte og tcenkte; han saae ued paa 

G ulvet, derpaa saae han igjen paa o s ; han kloede 
sig bag O re t  og greb efter sin H ue.



—  „H vor vil I  hev, W afili D m itritsch?"
—  „H vorhen? hvor andet end hjem, v aa r det 

staaer saa slemt til. Jeg  m aa jo trceffe A nstal
te r, n aar det er saaledes fa t."

—  „M en  I  odelcegger Eder selv, W asili D m i
tritsch; hor dog m it R a a d ; jeg kan ikke engang 
begribe, hvorledes I  er uaaet herhen. S a a  bliv 
dog!"

—  „N ei, n aa r m an dog stal dpe, saa doer 
m an dog hellere hjemme. H vis jeg dper her, 
saa m aa V orherre vide, hvorledes det im idlertid 
gaaer i m it H jem ."

—  „D et er jo flet ikke vist endnu, a t det 
faaer saadant et Udfald. Rigtignok er det fa r
ligt, meget fa rlig t, det vil jeg ikke ncegte, men 
netop derfor skulde I  blive."

Bonden rystede paa Hovedet.
—  „N ei, Kavitou Timossitsch, jeg bliver ikke; 

men et lille M iddel kunde I  jo nok skrive mig op."
—  „M edicinen alene vil ikke hjoelpe."
—  .»3eg siger Eder, a t jeg bliver ikke."
—  „ N a a ,  som I  v il;  men kom saa ikke med 

S n ak  bagefter."
Landsbydoctoren tog et B lad  P a p i r ,  skrev en
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Recept og sagde h a m , hvorledes han  skulde for
holde sig.

Bonden tog P a p ire t ,  gav Kapiton en halv 
S o lv rube l, gik ud af S tu e n  og satte sig paa sin 
V ogn.

—  „Lev vel, Kapiton T im ofM sch; tag mig 
det ikke ilde op og slaa ikke H aandeu af mine 
R ollinger, ifald . . .  I  veed jo nok . . . "

—  „B liv  her, W asili."
Bonden rystede blot paa H ovedet, flog med 

Tom m en paa Hestene og kjorte ud af G aarden . 
Je g  gik ud paa Veien og saae efter ham . Veien 
var snavset og fuld af H uller. M olleren kjorte 
forsigtig, overilede sig ikke, kjorte udenom de voerste 
S te d e r og hilste dem, der modte ham paa Veien. 
Fjerdedagen derefter dsde han.

R usseren doer mcerkvcerdigt. M ange Afdode 
trcede nu frem for m in E rindring . Je g  tceuker 
paa D ig ,  min gamle V e n , D u  halvstuderede 
S tu d e n t ,  Avenir Sorokoum ow , D u  bedste og 
cedleste Menneske. Jeg  seer igjeu for mig D it  
gule svindsottige Ansigt, D ine  tynde, brune H a a r , 
D i t  milde S m i l ,  D it  begejstrede B lik , D in e  
lange Lemmer, og jeg horer D in  svage, venlige 
S tem m e .



D u  levede hos deu storrussiske G odseier G u r 
K rupjanikow , uuderviste hans B o ru  i a t lcese 
og skrive Russisk, i G eographi og Historie, 
fandt D ig  taalmodig i G u r 's  noget plumpe S p a s ,  
i H uusforvalterens Grovheder og de lymmelag- 
tige D renges U artigheder, og ikke uden et b it
te rt S m iil, men uden a t knurre, rettede D u  D ig  
efter deu blaserede uaadige F rues taabelige Ca- 
pricer.

M en  hvor lykkelig var D u  ikke om Aftenen, 
naar D u„  efter Aftensbordet havde gjort D ig  fri 
fra  alle P lig te r og Forretninger, og D u  da satte 
D ig  hen til V induet og tankefuld tcendte D in  
P ib e , eller D u  begjerligt gjennembladede de  til
smudsede N um m ers af den tykke Jo u rn a l, som 
Laodm aaleren, et ligesaa hjemlyft Ulykkesbarn 
som D u , bragte med sig fra  S tad en .

Hvilket Behag fandt D u  da ikke i alle mulige 
D ig te  og N oveller, hvor let fik D u  ikke T sa re r  
i V inene, hvor hjerteligt lo D u  ikke, af hvilken 
oprigtig Menneflekjcerlighed, af hvilken Edel S y m - 
pathi for alt Godt og S k jon t var ikke D in  baru- 
ligreve S M  gjennem trE ngt!

M a n  m aa tilstaae, a t D u  udMErkede D ig  ikke 
ved altfor stor Skarpsindighed. N aturen  havde



hverken begavet D ig  med Flid eller Hukommelse. 
Ved Universitetet gik D u  for en af de daarligste 
S tu d e n te r ;  under Forelæsningerne sov D u , og ved 
Examensbordet iagttog D u  en hoitidelig T a v s 
hed. M en  hvis D in e  straalede af Gloede ved 
en K am m erats sejrende Frem skridt? hvem havde 
en blind T illid til sine V enners hoie Begavelse, 
hvem priste dem fremfor Alle og forsvarede dem 
haardnakket, hvem kjendte hverken M isundelse el
ler Egenkjcerlighed, hvem bragte sig selv uegen
nyttig  til O ffe r , hvem underkastede sig villigt 
dem, der ikke vare voerdige til a t lyse hans S ko 
rem ? D e t var D ig ,  og altid D ig ,  D u  gode, 
fortræffelige Avenir!

Je g  tcenker p a a ,  med hvilket blodende H jerte 
D u  forlod D ine  K am m erater, da D u  reiste til 
D in  „C ovdition". M orke Anelser plagede D ig , 
og de traf in d : i Landsbyen gik det D ig  ikke 
godt; der var In g e n , D u  kunde hore paa med 
Andagt, In g e n , D u  kunde beundre, In g en , D u  
kunde elske! S tep p e  - Godsejerne og de mere 
dannede as samme Race behandlede D ig  som 
—  en Lcerer; nogle vare grove imod D ig , andre 
saae D ig  over Hovedet.

Heller ikke hvad det Ådre angik, kunde D u



gjore D ig  gjcesdende; D u  var altfor frygtsom, 
D u  rodm ede, stammede og svedte. S e lv  D it  
Helbred kuude Landlufteu ikke give D ig  igjeu. 
D u  udslukkedes som et Lys, miu arm e V eu.

D et er sandt: D i t  Vindue vendte ud t i l  H a 
ven ; Hyldebuskene, ZEble- og Lindetræerne rystede 
deres fine Blomster ind paa D it  B ord , D it  Blcek- 
huus og D ine B oger. P aa 'V ceggen  hang der 
en Uhrpude af b laat S ilketoi, som en godmodig, 
solelsesfuld, tydsk G ouvernante med blonde Lokker 
og morkeblaae D ine havde forceret D ig  i Afskeds- 
timen. N u  og da kom en gammel Ven fra  
M oskwa kjerende hen til D ig  og henrykte D ig  
ved a t forelcrse D ig  Andres eller sine egne D ig te ; 
men Eensomheden, men Lærerstandens utaalelige 
S lav e ri og M angelen paa enhver Udsigt til F r i 
hed , men det uendelig lange E fteraar og den 
endnu loengere V in te r, men den aldrigvigende 
Sygdom  . . .  stakkels, stakkels A v en ir!

Jeg  besogte ham ikke lcenge for hans D o d . 
H an kunde ncesteo ikke gaae mere. Godseieren 
G ur Grupjanikow havde ikke jaget ham ud af 
Huset., men hort op med at betale ham hans 
Lon og taget en anden Lcerer til sine S s u n e r .

Avenir sad i en gammel Bedstefaderstol ved



V induet. V eiret var herligt. D en  blase Høst
himmel straalede klart henover de bladlyse Linde
træ ers mørkebrune G ru p p e ; kun hist og her ry rte  
sig hviskende de sidste, guldfarvede B lade. D en 
iisbelagte Jo rd  tyede op i S o le n , der kastede 
sive flraae , rydlige S tra a le r  henover det blege 
G rynne. F ra  Haven hyrte man Arbejdernes 
S tem m er hyit og lydeligt.

Avenir sad i en gammel S lo b ro k , og hans 
grynve Halstyrkleede kastede en Dyduingefarve 
henover havs astcerede Ansigt. H av  blev meget 
glad over a t see mig, strakte Haanden imod mig 
og begyndte a t ta le , men blev strax afbrudt af 
Hosten. Jeg  lod ham komme til R o og satte 
mig ved S iden  af ham .

P a a  havs Knce laa en ziirlig Afskrift af Kol- 
zows D ig te ; han flog smilende med Hcenderne 
paa H eftet. „ D e t er en D ig te r !" stammede han, 
idet han austrcengte sig for ikke at hoste, og be
gyndte n u , men med ueppe hyrlig S te m m e , a t 
deklamere:

„Har Din Vinge, Falk,
Grumt man bundet nu?
Er hver Vei til Flugt 
Reent Dig lukket. Du?"

Je g  bad ham at holde in d e , thi Lcegen havde



forbudt ham a t tale. Jeg  vidste, hvormed jeg 
kmrde gjore ham Glcede. Aveuir havde aldrig 
selv holdt S krid t med Videnskaberne , men han 
var dog vysgjerrig efter a t vide, hvorvidt de store 
Aander nu havde bragt det. N aa r han engang 
imellem kunde faae fat paa en K am m erat, be
gyndte han a t udsporge h a m , lyttede, undrede 
sig, troede paa havs O rd  Alt, hvad han sagde, 
og fortalte det igjen ordret til Andre. I  S æ r 
deleshed interesserede den tydste Philosophi ham; 
jeg begyndte derfor a t fortcelle ham en heelD eel 
om Hegel.

Avevir nikkede med Hovedet, trak Oienbrvveoe 
iveiret, smilede og hviskede: „Jeg  forstaaer D ig  
. .  . jeg forstaaer D ig . . .  herligt, herlig t!"  —  
Jeg  tilsiaaer, a t dette doende, hjemlose, forladte 
stakkels Menneskes barnlige Videbegjerlighed rorte 
mig til T aare r. I  Forbigaaeude m aa jeg be- 
mcerke, a t A venir, hvad der sjelden er Tilsceldet 
med brystsyge Folk, flet ikke bedrog sig selv hvad 
hans Sygdom  angik, og dog sukkede han ikke, 
dog klagede han ikke, ja han kom aldrig engang 
med Hentydninger til sin sorgelige Skjoebve.

H ao syntes re t at samle sine Krcefter, og han 
begyndte nu a t tale om M oskwa, om vore gamle
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K am m erater, om Puschkin, om T heatret og om 
den ruSsifle L ileratur; han erindrede sig vore 
festlige Sammenkomster og vore heftige S tr id s -  
sporgsm aal, og han udtalte med Beklagelse N av
nene paa to eller tre af vore afdsde Venner. 
„E rindrer D u  D ig  D ascha?" tilfsiede han, „det 
var et H jerte som det pure G uld! og hvor hun 
elskede m ig . Hvorledes gaaer det hende n u -  
hun har vel grcemmet sig m eget, det stakkels 
B a rn ? "

Je g  ncenuede ikke a t berpve ham hans I l l u 
sioner, thi hvad behpvede han ogsaa a t vide, a t 
Hiin Dascha, som han erindrede sig med saa- 
megen Begejstring, nu var bleven saa tyk som en 
O liende, a t hun havde O m gang med Kjebmoend 
og sminkede sig baade hvid og ryd.

Alt som jeg saae paa hans udtcerede Ansigt, 
tcenkte jeg paa, om det ikke skulde vcere m uligt a t 
skaffe ham  derfra. M aaflee var der endnu H aab 
for ham ? M en Avenir lod mig ikke engang 
komme tilende med mit Forflag.

—  „Nei, B roder, jeg takker D ig ,"  sagde han. 
„ D e t er jo ligegyldigt, hvor man dper, og til 
V inter lever jeg dog ikke. H vorfor skulde jeg



saa gjyre Andre Uleilighed til ingen N y tte?  D e t 
er sandt, a t Herskabet her . . . "

—  „ E re D e  onde imod D ig ? "  afbryd jeg ham.
—  „Nei, ikke just det, de ere kun ubehøv

lede ; forresten kan jeg ikke beklage mig over dem. 
B i have ogsaa gode Naboer her: Godsejeren 
Kassatin har en D a t te r ,  en dannet, elskværdig 
og englegod P ige, der flet ikke er stolt" . . .  her 
blev han igjen afbrudt af Hosten.

—  „D et kunde Altsammen vcere ligemeget," 
vedblev h an , efterat han igjen var kommen til 
R o, „naar m an blot vilde tillade mig a t ryge 
en Pibe. M eu jeg doer dog ikke, uden a t jeg 
faaer ryget min P ib e !"  tilfyiede han, idet han 
fkjelmsk blinkede med D ie t. —  „N ei, Gud vcere 
lovet! jeg har levet lcenge nok, og jeg har dog 
altid kjevdt nogle skikkeliges Folk . ."

Jeg  afbryd ham : „D u  skulde dog i det mindste 
skrive til D ine Paaryrevde."

— „Hvorom skal jeg skrive til mine P aary - 
rende? hjcelpe mig kunne de dog ikke! n aar jeg 
dyer, ville de nok faae det a t vide. D og det er 
ikke vcerd a t tale o m ; fortcel mig hellere, hvad 
D u  har seet i U dlandet."

Jeg  begyndte a t fortcelle, og han hang ved



mine Loeber. Henimod Aften forlod jeg ham, 
og ti D age efter modtog jeg fra H err Krupjaui- 
kow fylgende B re v :

„Hermed har jeg den 8Ere a t underrette 
D em  om, min hyitcerede H erre, a t D eres Ven, 
den i m it H uns boende S tuden t, H errA venir 
Sorokoumow, for tre D age siden Klokken to 
er afgaaet ved D yden, og er S am m e i D ag  
bleven begraven paa m in  Bekostning i m in  
Sognekirke. H av  har bedet mig om a t til
stille D em  hosfyiede B yger og H efter. Af 
rede Penge forefandtes hos ham 22*/s Rubel, 
hvilke tilligemed hans yvrige S a g e r , som sig byr, 
ere blevne hans Paaryrende tilsendte. D eres 
Ven dyde ved fuldkommen S am lin g , og m an 
kan sige med den allerstyrste Rolighed, idet han 
ikke engang gav det ringeste Tegn til Bekla
gelse, da jeg og min hele Fam ilie tog Afsted 
med ham. M in  Hustru. Cleopatra Alexandrowna, 
lader D em  hilse. D eres V ens D yd har ikke kun
net andet end gjyre Ind tryk  paa hendes N erv er; 
men hvad mig angaaer, saa er jeg, Gud vcere 
lovet, sund og rafl og har den 2Ere a t forblive

D eres lydigste T jener
G . K r u p j a n i k o w .



Endnu mange andre Exempler rinde mig i H u, 
men a t fortcelle dem alle vilde vcere um uligt. 
Zeg vil kun avfpre e e t :

En gammel Godsbesidderinde dode i miu Ncer- 
veerelse. D en Gejstlige loeste for hende de D sendes 
T ro s teb sn ; men pludselig bemcerkede han, a t den 
S h g e  var ligeved a t udaande, og, uden a t lcese 
Form ularen tilende, rakte han hurtig Korset hen 
til hende. Godsbesidderinden kyssede det, soer 
med Haanden ind under Hovedpuden —  og ud- 
sandede det sidste S uk . Under Hovedpuden laa 
en Solvrubel —  hun vilde betalt den Gejstlige 
for hans Ulejlighed ved hendes H ed ev fa rt!

J a ,  Russeren dyer mcerkvcerdigt!

3 .

Staevnemodet.
G

Jeg  sad i Hosten, omtrent i M idten af S e p 
tember, i en lille Birkeflov. F ra  den tidlige 
M orgen var der faldet en fiin Regn, som nu 
og da m aatte vige for de varme S o ls tra a le r: 
det var et meget foranderligt V eir. Himlen var
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soart overtrukkeo med hvidgraae S kyer, snart var 
den hist og her a lte r skyfri, og da skinnede 
imellem de adskilte S kyer dens Azur mildt og 
m untert som et smukt, forstandigt D ie . Je g  sad og 
saae mig omkring og lyttede. B ladene hvislede 
sagte over m it Hoved, og af deres blotte H v is
len kunde m an tydelig kjeude, hvad det var for 
et V e ir. E n  m at Vind stryg vcesteu umcerkelig 
henover Trcetoppeue. D e t In d re  af den af R eg
nen gjeunemblydte Skov forandrede uophyrlig sit 
Udseende, a lt eftersom S o len  stivnede eller hyllede 
sig i S k y e r ;  snart var det gjenuemstraalet af 
G lauds, som om pludselig Alt smilede derinde og 
levede op igjev: de tynde Birkestammer glim
rede, som om de vare betrukne med den hvideste 
S ilke, og de paa Jo rden  liggende B lade funk
lede som D ucatgu ld ; snart blev Alt ligesom be- 
dcekket med en blaalig F a rv e : den m untre G lands 
flukkes pludseligt Birkene staae der hvide og 
glaudslyse, som nyfalden S uee , der endnu ikke er 
bleveu beryrt af V intersolens S tra a le r ,  og som fra  
et hemmeligt B aghold begynder nu en fiin R egn, 
der ra s le r  paa B ladene, a t udgyde sig over 
Skoven. BirketroeerueS Lyv var endnu vcesteu 
grynt, flj-ud t det var synlig afbleget; kun hist



og her stod en ung B irk med vlyrkerode eller 
guldgule B lade, der firaalede med dobbelt G lavds, 
n aar Sollyset udgjod sig derover. In g en  Fugl 
lod sig ho re ; alle havde skjult sig og tau g ; kun 
nu og da klang ligesom en Staalklokke Tcelle- 
pikkermeisens loierlige R ost. Forend jeg stand
sede i denne Birkeflov, havde jeg med min Hund 
gjennemvavdret en hoi Granlunde Je g  m aa til- 
staae, jeg holder ikke meget af disse G ran er med 
deres lillafarvede S tam m er og deres graagronne, 
metalagtigeLov, som lofter sig saa hoit i D eiret 
som muligt og breder sig i Luften ligesom en 
zittrevde V ifte ; jeg holder ikke af denne evige 
A ittreu af deres runde og ureenlige B lade, der 
hellerikke ere just altfor behcendigt fasthceftede til 
deres lange Stcengler. Grantrceet er kun smukt 
paa visse Som m erafteuer, n aar det hoever sig op 
mellem lavere Buskads og tjener til Folie for den 
vedgaaevde S o ls  glodende S tra a le r ,  medens det 
fljcelver og skinner fra  Roden til Toppen; men 
i Almindelighed elsker jeg ikke dette Trce, og af 
den G rund havde jeg hellerikke opholdt mig noget 
Vieblik i Granskoven, men ilede fremad til B ir 
kene, hvor jeg havde taget P la d s  under et T r « ,  
hvis Grene begyndte tcet nede ved Jo rden  og der



for kunde beskytte mig mod Regnen. E fterat jeg 
havde gloedet mig nogen T id  ved at stirre paa 
Om egnen, faldt jeg hen i denne fredelige og ufor
styrrede S s v n ,  som alene Jcegerne kjeude.

Jeg  kan ikke sige, hvorleenge jeg havde sovet; 
men da jeg flog V inene op , var hele det In d re  
af Skoven opfyldt med en S o lg la v d s , der overalt 
skinnede igjennem Lpvet; Skyerne havde splittet 
sig ad for V inden; Veiret var klaret op, og i 
Luften sporede m an hiin ejendommelige tprre Frisk
hed, der fylder H jertet med en vis dristig F e - 
lelse og efter en kummerlig D ag  ncefteu altid be 
buder en fredelig og m unter Aften.

Je g  var allerede i Begreb med a t staae op og 
forspge min Lykke paauh, da mine V ine  pludselig 
foestede sig paa en ubevægelig menneskelig Skik
kelse. D e t var en ung Bondepige, der sad om
tren t tyve S k rid t fra  m ig : Hovedet var sunket 
tankefuld ned, ogHoenderne havde hun foldetover 
Koeeet; i en af disse holdt hun en stor Bouquet 
M arkblom ster; en reen sneehvid Scerk, der var 
tilknappet om Halsen og om Armene, faldt i blpde 
Folder ned om hendes Skikkelse, og to R ader 
tykke, gule G lasperle r snoede sig om hendes H a ls . 
H un var en fuldkommen smuk P ige . Hendes



tykke, askegule H aar trcengte sig frem under et 
suevert hoirpdt Tprkloede, der var knyttet om 
hendes sueehvide P a n d e ; paa den Hvrige D eel af 
hendes Ansigt saae man nogle enkelte af disse 
gule Som m erpletter, som kun findes forenede med 
den hvideste Hud. Hendes D ine kunde jeg ikke 
see, thi hun saae fletikke iveiret; men jeg saae 
tydelig de fiinttegnede D ievbryn og de lange 
D ie n h a a r ; de sidste vare vaade, og hendes Kin
der bare endnu S p o r  af nylig udgydte T a a re r ;  
i Særdeleshed tiltalte mig Udtrykket i hendes An
sigt —  det var paa eengang simpelt og ydmygt, 
barnligt og bekymret. D e t var lydeligt, a t hun 
ventede Nogen. In d e  i Skoven hprtes en sagte 
Kuirken, og ftrax hcevede hun Hovedet og saae 
sig omkring: hendes D ine  vare ligesaa store, klare 
og frygtsomme som H indens. Nogle Dieblikke 
lyttede hun uden at vende D inene fra  det S te d , 
hvorfra Lyden var trcevgt hen til hende; derpaa 
sukkede hun, vendte Hovedel b o rt, bukkede sig 
endnu dybere forover og begyndte langsomt a t 
ordne stue Blom ster. Hendes D ienlaag farvedes, 
et bittert Trcek spillede om hendes Lceber, og en 
T aare  bryd igjen frem under de lange D ienhaar 
og trillede langsomt ned af Kinden. S aaledes



hengik en rum  T id, i hvilken den arme P ige flet 
ikke ro rte  sig. P aan y  raslede det inde i S ko
ven, og hun soer sammen. D enne R aslen  blev 
bestandig tydeligere, den uoermede sig meer og 
meer, og tilsidst kunde man tydelig hore faste 
og hurtige Fodtrin . H un  rettede sig op og 
syntes a t blive b ange ; hendes opmoerksomme Blik 
boevede og glodede af Forventning. Endelig kom 
en Maudfolkeflikkelse ud af K rattet. D a  hun 
blev den Kommende vaer, blev hun pludselig ild
rod i Ansigtet; hun smulte m untert og lykkeligt 
og vilde staae o p , men' hun soer igjen sammeu, 
blegnede, saae forlegen ud, og forsi da den Kom
mende stod lige ved S iden  af hende, saae hun 
oeugstligt og ucesteu bedende op til ham.

Je g  betragtede ham med Nysgjerrighed fra  m it 
B aghold og m aa tilstaae, a t han gjorde et ube
hageligt Ind tryk  paa mig. E fter det Ådre a t 
domme var han en forvcendt Kammertjener hoS 
en eller anden rig, ung H erre. H an s Paaklced- 
ving var pyntet og lapset: den bestod i en kort 
broocefarvet P ale to t, der var knappet ligeop til 
Halsen, et rosafarvet Silkehalstorklcede med lila- 
farvede Ender og en sort F l-ie ls  Hue med G uld
tresser, der var trukken ved over V inene. HauS



hoie og stive Flipper star ham i B rev e , og de 
stivede M anchetter bedcekkede hele havs H aavd 
ligetil de rode og krumme Fivgre, hvorpaa der 
prangede S o lo -  og Guldringe m ed/ Forglem 
migejer af T urkiser; havs rodmuSsede, friste og 
uforskammede Ansigt horte til dem, der, saavidt 
jeg har bemcerket, vLsten altid oprore M an d 
folk, men desvcerre kun altfor ofte tiltale F ruen 
tim m er.

H an gjorde sig oienshnlig Umage for a t give 
sine grove Trcek et foragteligt Udtryk, som om 
han kjedede sig forskrækkeligt; han trak sine sm aa, 
melkegraae B ine  sammen, flog Rynker paa P a n 
den, lod Mundvigeuchcenge, tvang sig til a t gabe 
og dreiede med en vis fristsyrsagtig Rasthed, 
der imidlertid ikke re t vilde lykkes ham , paa sine 
rodlige H aar og paa sit hvidgule Skjceg. D a  
han stod foran den unge P ig e , stak han begge 
Hcrnderne i sin P a le to t, trak lidt paa S k u l
drene, vcerdigede det stakkels B a rn  neppe et flygtigt 
og ligegyldigt Blik og satte sig ved paa Jo rden .

—  „H ar D u ,"  spurgte han, idet han gabede, 
„har D u  allerede vceret her lcenge?"

Pigebarnet kunde ikke strax svare ; endelig sagde 
hun med en neppe horlig S tem m e:
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—  » 3 a , jeg har allerede vceret her lceoge, 
V ictor Alexandritsch."

—  „A h!" H an tog sin Hue af og begyndte 
a t purre sig i de rpde, lcrtsammevklistrede H a a r 
og satte deu derpaa igjeu paa sit kostbare H o
ved. „O g jeg, jeg havde saamoeu ncer glemt det 
aldeles. D esuden begyndte det ogsaa at regne, 
seer D u ."  H an gabede a tter. „ Jeg  m aa og
saa have D ie  med Alting og har meget a t tage 
vare, thi vi reise im orgen."

—  „Im o rg en ?"  hviskede P igen og foestede sine 
D ine  forflrcrkket paa ham.

—  „ J a ,  imorgen. N aa , naa, n aa ! hvadgjpr 
saa det," udbrpd han cergerligt, da han saae, a t 
huu skjoelvede over hele Kroppen og bpiede H o 
vedet; „hvad skal nu det t i l ,  Akuliua? hvorfor 
grceder D u ?  det veed D u  jo, a t jeg ikke kan 
udstaae." H er trak hau paa siu Stumpvcese. 
„H vis D u  grceder, saa gaaer jeg strax igjen. — 
Hvad er det for D um heder!"

—  „D et vil jeg heller ikke," sagde Akuliua hur
tigt og gjorde sig Umage for a t standse sine T s a 
rer. „Altsaa imorgen reiser D e ? "  tilfpiede huu 
ester en kort Taushed. „N aa r vil da G ud igjen 
fyre D em  til mig, V ictor Alexandritsch?"



—  „D et feier sig nok. Skeer det ikke til vceste 
Aar, saa skeer det nok senere. M in  H erre vil, 
lader det til, tage Tjeneste i P e tersborg . D e t 
er maaskee ogsaa m uligt," tilspiede han i en 
fljpdeslps Tove, „at vi gjore en Udenlandsrejse."

—  „D e vil snart glemme mig, V ictor Alexan- 
dritsch," sagde Akulina sprgmodigt.

—  „N ei, hvorfor det? jeg vil ikke glemme 
D ig ; men D u  maae bcere D ig  forstandig ad, 
ikke gjpre O ptoier og lystre D in  Fader i A lting. 
Nei, jeg glemmer D ig  saamcen ikke." M ed disse 
O rd  strakte han sig rolig i Grcessek og gabede 
paany.

—  „N ei, glem mig ikke, V ictor Alexavdritsch," 
vedblev hun bpu lig t; „husk p a a , hvor hvit jeg 
altid har elflet D em , og at jeg har offret . . .  
D e siger, V ictor Aiexandritsch, a t jeg skal lystre 
min F ader; men hvor er det mig muligt at ad
lyde h a m ?"

—  „Hvorfor ikke det?" spurgte H err V ictor 
Alexandritsch, idet han strakte sig paa Ryggen og 
lagde begge Hceuderne under Hovedet.

—  „D e veev jo bedst selv, V ictor Alexau- 
drilsch . . . "

H un taug. Victor legede med sin Uhrkjcede.



—  „H yr, Akulina," udbryd han efter en Pause, 
„ D u  er jo flet ikke dum, og derfor m aa D u  ikke 
komme med saadanne T osserier. Jeg  vil jo kun 
D it  Bedste, forstaaer D u  m ig? D u  er ikke dum, 
det veed jeg nok; D u  er heller ikke ganske en B o n 
depige, ligesaa lidt som D in  M o d er, men der 
fattes D ig  paa D annelse, og fylgelig m aa D u  
lystre, n aar man befaler D ig  N oget."

— „ D e t er jo forfærdeligt, V ictor Alexau- 
dritsch."

—  „ I h ,  hvad er det for S n a k , min Kjcere? 
hvad forfærdeligt er der vel deri! —  Hvad har 
D u  der," fyiede han til, idet han vendte sig om 
til hende. „ E r det B lom ster?"

—  „ J a  det er Blom ster og U rte r ,"  svarede 
Akulina tungsindigt. „D isse Rynuebcer her,"  
vedblev hun noget livligere, „de ere gode for Kal
vene ; og her er G affelurt imod Krop. M en  vil 
D e  see, hvad det er for en mcerkvcerdig B lo m st! 
en saa forunderlig B lom st har jeg aldrig seet i 
m it Liv. H er er ogsaa Forglemmigejer og V io
ler. M en disse her har jeg plukket til D em ,"  
tilfyiede hun , idet hun midt imellem Rynneboer- 
rene fremtog en lille Bouquet myrkeblaae Korn



blomster, der vare sammenbundve med et tyndt 
G rcesstraa. „V il D e  have dem ?"

V ictor rakte dovent sin H aand ud efter B lom 
sterne, tog dem , lugtede ligegyldigt til dem og 
begyndte a t dreie dem rundt imellem sine F ingre. 
Akuliva saae paa ham . I  hendes sorgmodige 
Blik var der saamegeu om H engivenhed, saa- 
megen Idm yghed og saamegen Kjcerlighed. H un 
var noget bange for ham og vovede ikke a t grcede, 
og dog var det en Afsted imellem dem , dog var 
det sidste G ang, hun skulde see h a m ; men han 
laa og vceltede sig som en S u lta n  foran hende 
og fandt sig med cedelmodig Nedladenhed og T aa l- 
modighed i sin Skjcebne. Jeg  m aa tilstaae, a t jeg med 
H arm e saae paa havs rodmussede Ansigt, hvor den 
afskyeligste Selvkjcerlighed paa en oprorevde M aade 
stak igjenuem denne Ligegyldighedens Maske. —  
Akulina var i dette Dieblik saa y n d ig ; hendes 
tillidsfulde Sjcel udfoldede sig saa lidenskabeligt 
for ham , floi ham saa venligt im ode, smigrede 
sig saa kjcerligt ind hos ham, og han —  han kastede 
Kornblomsterne paa Jo rd e n , fremtog af S id e 
lommen i sin P ale to t et lille rundt G la s  i Bronce- 
iodsatviug og forsogte paa a t tvinge det ind i 
D ie t;  men hvormegen Umage han end gjorde
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sig, hvormeget han end trak B ievkrhnene ved og 
sijyd Kinden iveiret, G lasset vilde dog paa ingen 
M aade blive siddende.

—  „H vad er d e t?"  spurgte den forbavsede 
Akulina ham .

—  „E n  Lorgnet," svarede han med Vigtighed.
—  „ H  ortil bruges den?"
—  „T il a t see med."
—  „Aa laau mig den." «
V ictor rynkede P a n d e n , men rakte hende dog

G lasset.
—  „ S la a  mig den ikke itu ,"  sagde han.
—  „N ei, det behover D u  ikke a t frygte fo r."  

H un  satte den cengsteligt for B ie t. „Jeg  seer 
flet In g en tin g ,"  foiede hun til i sin Uskyldighed.

—  „ J a ,  men D u  m aa jo knibe B ie t  sammen," 
svarede han i en vranten og hovmestererende 
Tone. H un kneb det B ie  t i l ,  som hun holdt 
G lasset for.

—  „ N e i, ikke det, D in  T osse! det andet!" 
raab te  V ictor og rev Lorgnetten fra  hende. —  
Akulina blev ro d , men tvang sig til a t lee og 
vendte sig bort.

—  „D e er i D ag  i daarligt H u m eu r,"  hvi
skede hun.



—  „Aa S n a k !"
D en  stakkels P ige tang og tilfoiede derpaa med 

et dybt S u k :
—  „Ak V ictor Alexandritsch, hvor tungt vil 

det ikke falde os a t. skulle savue D em ."
Victor tprrede Lorgnetteu af med sit Kjoleskjpd 

og puttede deu igjeu i Lommeu.
—  „ J a  vist," tog hau tilorde efter en P au se ; 

„i Begyndelsen vil det falde D ig  lidt haardt, 
det er na tu rlig t."  H an  klappede hende nedla
dende paa Skulderen; hun greb havs H aand og 
kyssede den frygtsom. „ N a a , jav ist, D u  er jo 
en god P ig e ,"  vedblev han med et selvbehageligt 
S m i l ,  „men hvad er derved at g jpre? jeg kan 
dog ikke blive her med min H e rre ; V interen staaer 
for D o reu , og V interen i en Landsby, det veed 
D u  selv, er ikke til a t udholde. Ganske ander- 
ledens er det i P e tersbo rg ! der skeer der M i
rakler fra  M orgen til Aften, som D u  lille N a r 
ikke kan gjore D ig  Begreb om. D e r er et Liv 
paa Gaderne og fiint Selskab og dannede M e n 
nesker, som man med Forvpielse kan om gaaes. 
Forresten," smede han til og strakte sig igjeu paa 
Ryggen i Grcesset, „hvad kan det nytte, a t jeg
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ta ler til D ig  derom ? det er jo Noget, D u  ikke 
forstaaer."

—  „H vorfor ikke d e t, V ictor Alexaudritsch? 
Je g  har forstaaet d e t; jeg har forstaaet det Alt- 
sammen."

—  „N ei see til o s !"  udbryd hau haauligt.
Akuliua saae igjeu ued for sig: „D e  har a l

drig fyr ta lt saaledes til m ig , V ictor Alexan- 
dritsch," sagde huu udeu a t flaae V inene op.

—  „ F y r!  fy r !"  gjentog hau i en forbittret 
Tone.

Begge taug.
—  „N u m aa jeg gaae," bemcerkede V ictor, 

og styltede sig allerede paa Albuerne.
— „V eut blot en S m ule  endnu," sagde Aku- 

lina byulig.
—  „H vad skal jeg veute efter? jeg har jo al

lerede taget Afsked med D ig ."
—  „O  vent,"  gjeutog Akuliua.
V ictor lagde sig igjeu ned og begyndte a t flyite. 

Akuliua vendte ikke V inene fra  ham. Jeg  kunde 
see, a t hun var i et feberagtigt O p ry r ;  hendes 
Lceber boevede, og hendes blege Kinder farvedes 
med en fiin Rydm e.

—  „V ictor Alexaudritsch," begyndte hun med



eu afbrudt S tem m e; „det er sylldigt. D e t er 
S y n d  af D em , V ictor Alexaudritsch."

—  „Hvad er det, der er S y n d ? "  svarede han 
gnavent, lsftede sig en S m u le  iveiret og vendte 
Hovedet om til hende.

—  „D et er S y n d  af D e m , V ictor Alexan- 
dritfch. Havde D e  blot sagt mig et eneste godt 
O rd  til Afsked; men ikke et O rd  har D e  til
overs for mig, det ulykkelige, m o d e rls se B a rn ..."

—  „Hvad vil D u  have, a t jeg stal sige?"
—  „D et veed jeg ikke; D e  m aa vide det bedre, 

V ictor Alexaudritsch. N u reiser D e  bort uden 
at fige mig et O rd  — hvormed har jeg fortjent 
det?"

—  „N ei, D u  er altfor lo ie rlig ; hvad vil D u , 
a t jeg stal g jore?"

—  „Ikke et eneste O rd !  . . . "
— „D et er bestandig den samme Vise," b rum 

mede han opbragt og stod op.
—  „Voer ikke vred, V ictor Alexaudritsch!" ud

brod hun hurtigt og gjorde sig Umage for a t  
holde sine T aa re r tilbage.

—  „Jeg  er flet ikke vred, men D u  er jo dum. 
Hvad forlanger D u  af m ig? cegte D ig  kan jeg 
dog ikke, det veed D u  meget godt. Hvad er det



altsaa, D u  v il?  H vad er det?" H an  stak H o
vedet frem , som om han ventede paa et S v a r  
og spilede Fingrene ud.

—  ..3eg? I n te t  . . .  jeg forlanger I n te t ,"  
svarede hun stammende og vovede neppe a t ud
brede Armene imod ham . „G iv  mig blot et 
venligt O rd  til F arve l."

Ved disse O rd  styrtede T sarerne  hende ud af 
V inene.

—  „N aa , det manglede b lo t! nu begynder hun 
a t flcebe," sagde V ictor koldt og trak sin H ue 
ned over V inene.

—  »Jeg  forlanger jo I n te t ,"  vedblev hun hul
kende og skjulte sit Ansigt i sine Hcender; „men 
hvorledes stal jeg komme ud af det med min F a 
m ilie? hvad stal der blive af m ig? o G ud! hvad 
stal der blive as mig Ulyksalige! de vil gifte mig 
med en Anden, som jeg ikke kan udstaae . . .  o 
m it stakkels H oved!"

—  „ J a  flceb kun, flceb kun!" brummede V ic
tor, der imidlertid syntes a t fole sig lidt geveert 
ved S itu a tio n en .

— „Havde han blot sagt mig et O rd , blot et 
eneste O rd !"  . . .

E n  voldsom H ulken, der syntes a t souderrive



hendes B ryst, qvalte hendes S tem m e. H un  ka
stede sig ned i Groesset paa sit Ansigt og be
gyndte a t groede b itterlig t; hele hendes Legeme 
stjoelvede kram pagtigt; den lcenge tilbageholdte 
S m erte  kom paa eeogavg til Udbrud. V ictor 
stod et Dieblik stille foran hende, trak saa paa 
Skuldrene, vendte sig om og gik hurtig bort.

D e r  forlob nogle Dieblikke ____ hun lsftede
Hovedet iveiret, sprang o p , saae sig omkring og 
flog Hcenderue sam m en; hun vilde ile efter ham , 
men Fodderne uoegtede hende deres T jeneste; hun 
styrtede paa Knce. Je g  kunde ikke loeugere holde 
det ud og vilde ile hen til hende; men aldrig 
saasnart blev hun mig v aer, for hun —  G ud 
veed, hvor hun fik Kroefter fra  —  sprang op 
med et let Skrig  og forsvandt mellem T roeerue; 
hendes Blomster bleve liggende i Grcesset.

Jeg  blev staaende et Dieblik, tog Korublomst- 
B ouquetten op og begav mig fra Skoven ud paa 
M arken. S o len  stod tavl paa den bleggule H im 
m el; dens S tra a le r  syntes bestandig a t blive 
blegere og koldere; der var i det hoieste en halv 
Tim e endnu til Aftenens Frem brud, og dog havde 
Aftenroden allerede leiret sig paa Horizonten. —  
E t Vindstod soer kraftigt henover den g u le , for



tonede S tubm ark , og de smaa, sammenflrumpne 
B lade hvirvlede sig iveiret og floi langsmed Skov
brynet henover B e ien ; den S id e  af Skoven, der 
vendte ud imod M arken , zittrede og straalede i 
et klart Aftenskjcer, og paa Grcesstraaene og de 
rodlige U rter skinnede i tusindviis Spindelvævene 
i Aftensolen. Jeg  stod stille og folte mig ganske 
tung om H jertet. H oit over mig floi den for
sigtige R avn med sine skarpe og tunge V inge
slag ; den vendte sit Hoved, kastede et Sideblik til 
mig, som om den anede noget O nd t, og floi der- 
paa med sit hcese Skrig  ind i S koven ; en Svcerm  
D u er floi iveiret fra  en Lade, hvirvlede sig rundt 
i en snever Kreds og spredte sig derpaa ud over 
M arken; henover den vogne H ol kjorte en tom 
Telega rastende og rumlende.

Je g  vendte hjem ; men Billedet af den stakkels 
Akulina kunde jeg ikke faae ud af mine Tanker, 
og hendes loengst visnede Kornblomster ligge endnu 
den D ag  i D ag  paa min P u lt.



M in Nabo Nadilow.

I  Hosten opholde Skovsnepperne sig tidt i 
gamle Livdehaver. Af saadanne H aver findes 
der temmelig mange hos os i det O relfte G ou- 
veruement. V ore Oldescedre toge i Regelen, 
naar de valgte sig en B yggeplads, to til tre  
Tvnder god Jo rd  ud til en Frugthave med Linde
alleer. Halvtredsindstyve eller hvisl halvfjerd
sindstyve A ar derefter forsvandt disse G aarde, 
disse „Adelsreder", som man kaldte dem , lidt 
efter lidt fra  Jo rdens Overflade. Husene for
faldt eller udstykkedes ti! nyt B ygningsm ateriale, 
Steenlcengerue forvandlede sig til R uiner, ZEble- 
trceerne uddode og brugtes til Brcendsel, og H eg
nene bortryddedes.

Kun Lindetræerne voxede ligesom tidligere i ufor
styrret Herlighed, og, omgivne af ploiede M arker, 
fortcelle de endnu vor letsindige G eneration om 
deres „i Herren hvilende Fcedre og P aaarsren d e" . 
En saadau gammel Lind er et smukt T rce, og 
selv den russiske Bondes ubarm hjertige Oxe stag
ner den altid ; dens B lade ere smaa og fine,



den strcekker sine vcegtige G reve ud til alle S i 
d e r, og under deus Krove hersker der eu evig 
Skhgge.

E u  D a g , da jeg tilligemed Zerm olai streifede 
omkring paa M arkerne efter A gerhens, bemær
kede jeg i uogeu Afstand en forladt Have og be
gav mig derhen. Nceppe var jeg indenfor dens 
H egn, ferend en Skovsneppe rastende flei op fra  
Buskadset; jeg fkjed, og i samme Vieblik led der 
et S k rig  et P a r  S k rid t fra  m ig ; imellem Trceerne 
skimtede jeg en ung P ig e , der saae forskrækket 
ud og strax efter forsvandt. Jerm olai kom le
dende hen til mig.

—  „H vor kan D e  falde paa a t flyde her?  her 
boer jo eu G odseier."

Zeg havde nceppe faaet T id til a t svare, og 
m in H und havde nceppe med fornem Vigtighed 
b rag t mig den drcebte Fugl, fer jeg allerede herte 
hurtige S k rid t, og en hei, rank M and  med et tykt 
Mundfljceg traadte ud af K rattet og blev staaende 
foran mig med eu utilfreds M ine.

Jeg  undskyldte mig, saa godt jeg kunde, sagde 
ham m it N avn og tilbed ham den Fugl, jeg havde 
skudt paa hans Vildbane.

—  „ G o d t,"  sagde han smilende, „jeg tager



imod den, men kun paa den Betingelse, a t D e  
bliver her og spiser den hos o s."

O prigtig  ta lt var jeg ikke videre glad over 
denne Indbydelse, men det var mig en Umulig
hed a t afslaae den.

—  »3a, jeg er Godseier her og D eres  N ab o ; 
m it N avn, som D e maaskee har h o rt, er R adi- 
low ," vedblev min nye Bekjendt. .D e t  er idag 
S y n d a g , derfor haaber jeg, a t D e  vil kunne 
finde et taaleligt M iddagsm aaltid hos m ig ; ellers 
vilde jeg ikke have vovet a t indbyde D em ."

Jeg  svarede, hvad m an i saadanve Tilfcelde 
plejer a t svare, og fulgte ham .

En S t i  forte os snart ud af Lindeskoven og ind 
i en Kjokkenhave. Im ellem  de gamle ZEbletroeer 
og Stikkelsbærbuskene kikkede runde, bleggroune 
Kaalhoveder frem ; om de hoie Sloenger snoede 
sig H um len; i Bedene stode tcetved hinanden 
Riisqviste omviklede med fortonede ZErteplanter; 
store, flade Grceskar laae ligesom heuvceltede paa 
Jo rd e n ; de gule Agurker traadte skinnende frem 
mellem deres bestovede kantede B lad e ; paa to 
eller tre S ted e r voxede sammevdyuget tartarifke 
Dvcergkirsebcertrceer, Hyldetroeer og Hyben —  
de sorgelige Resier af forhenværende B osquetter.



Ved S id en  a fen  lille Fiskedam, der var fyldt med 
et rsd lig t og slimet V and , saae man en med 
V andpytter omgiven B rs u d ;  ZEnder pladstede 
gefljceftig i P y tte rn e ; henne paa G rsunivgen gna
vede en H und, der zittrede over hele Kroppen, 
paa en Knokkel, og ikke langt derfra grcessede en 
broget Ko og kastede engang imellem Halen hen
over sin ts r re  R yg .

S tie n  bsiede nu tilside, og bagved tcrtte P ile- 
og B irketræer tittede et gammelt, g raat lille H uus 
frem med et Brcedetag og es skjoevWndgangs- 
trappe. Radilow  blev staaende.

— „Jeg  har forresten," sagde han og saae 
mig trohjertig og aaben ind i Ansigtet, „over
vejet hos mig selv, a t D e  maaskee flet ikke 
har Lyst til a t tage ind hos m ig ; i dette T il- 
fcelde..."

Jeg  lod ham ikke tale ud og forsikkrede ham , 
a t det tvertimod vilde voere mig meget behageligt 
a t spise hos ham.

—  „N aa , som D e  v il."
V i traadte ind i Huset. E n  ung K aps i en 

Kaftan af tykt, b laat T s i  kom heoimod os. —  
Radilow befalede ham strax a t stjcenke Jerm olai 
en S n a p s ,  og min Jceger bukkede meget oerbsdigt.



F ra  Forvcerelset, der var udpyntet med alle S la g s  
brogede Billeder og Fuglebure, kom vi iud i eu 
lille S tu e ,  Radilow s Kabinet. Jeg  skilte mig 
af med m it Ja g tto i og stillede min F lin t hen i 
en K rog; Koosen i den lange Kjole borstede mig 
meget omhyggeligt.

—  „Lader os saa gaae ind i D agligstuen," 
sagde Radilow venlig, „saa skal jeg gjore D em  
bekjendt med min M oder."

Jeq  fulgte ham . P a a  den midterste S o p h a  i 
Dagligstuen sad en lille, gammel Kone med et 
godmodigt Ansigt og et frygtsomt og sorgmodigt 
B lik ; hun havde er morkebrun Kjole paa og et 
hvidt Hovedtoi. H an  forestillede mig for hende 
som deres Nabo.

D en gamle Kone reiste sig op og hilste paa 
mig uden at flippe den tykke, uldne Strikkepose af 
sine magre Hcevder.

—  „H ar D e vceret l«oge i vor Egn ?" spurgte 
hun med en sagte og svag S tem m e.

—  „Nei, meget kort."
—  „E r det D eres Hensigt a t blive her 

lcevge?"
—  „Jeg  tcenker indtil V interen."
D en Gamle taug.
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—  „O g han der," sagde R ad ilow , idet hau 
pegede paa en lang og ty r Skikkelse, som jeg ikke 
havde bemcerket ved min Jndtroedelse, „er Feodor 
Michtzitsch. N aa , Fedja, kan D u  give vor Gjoest 
en P rsv e  paa D in  Kunst ? hvorfor er D u  krybet 
hen i K rogen?"

Feodor Michtzitsch reiste sig strax, hentede henne 
fra  Vinduet en elendig V iolin , greb B uen, ikke 
som man pleier ved E nden, men paa M idten, 
stemmede Violinen imod B ry s te t, lukkede V inene 
og begyndte paa a t gnide en H opsavals, som 
han ledsagede med en hylende S a n g  og snart 
efter med en ligesaa ynkelig D an d s . H an  syntes 
a t vcere en halvfjerdsindstyve Aar gam m el; en 
lang Naukivs Kjole hang omkring hans knoklede 
Lemmer; hans M und var tandlys og hans 
S tem m e zittrende og svag. Radilow kunde for
modentlig see paa m it Ansigt, a t Fedjas Kunst 
ikke morede mig synderlig.

—  „N aa, det er godt, G am le," afbryd han 
ham . „Hold D u  kun op og hent D ig  D in  
G ratifica tiou ."

Feodor lagde strax Violinen fra sig, bukkede 
saa fyrst for mig som G jesteu, derpaa for den



gamle Kone og Radilow og gik saa ud af 
S tu e n .

— „H an har og saa voeret G odsejer," vedblev 
mm Veu, „og det eu rig G odseier, meu han 
har ruineret sig, og uu lever han hos mig. I  siu 
Tid var han den fsrste H ane i Kurven i hele 
Gouvernemeotet. T o  Koner bortførte han fra« 
deres M cend; han holdt sig et heelt Sangerchor, 
og selv sang og dandsede han som en M ester. 
M eu behager D e  ikke eu S n a p s ?  M aden staaer 
allerede paa B ordet."

Eu ung Pige, den S a m m e , som jeg havde 
skimtet et Dieblik nede i H aven , traadte ind i 
S tu en .

—  „A h! der have vi O lg a !"  bemoerkede R a 
dilow; „uu kan D e  gjoreBekjeudtflab med hende, 
og saa gaae vi tilbords."

Vi traadte ind i Spisestuen og satte os. M e 
dens vi toge P lad s , sang Feodor, hvis D ine og 
Noese havde faaet en forhsiet G lands efter G ra - 
tificationen, den gamle bekjendte S a n g : „ S e n e n s  
Torden stal forkynde." M a n  satte en scerstilt 
Anretning for ham paa et lille B ord  uden S e r 
viette. D en gamle stakkels F y r udmcerkede sig 
ikke ved Reeulighed, og derfor var man altid nydt



til a t holde ham i nogen Afstand fra det 
ovrige Selskab. H an  flog Kors for sig, satte 
sig ved og begyndte a t hugge i sig som en 
Haifisk.

M iddagsm aden var virkelig ikke ilde, og da det 
var S o n d ag , manglede der hverken paa Gelee 

»eller Bagvcerk. Ved B ordet var Radilow , der 
havde tjent ti A ar i et Jnfaoteriregim ent og gjort 
et Felttog med i Tyrkiet, uudtømmelig i a t for
tcelle. Je g  horte opmcerksomt paa ham og holdt 
hemmelig V ie  med O lga . H un var ikke nogen 
egentlig Skjonhed, men hendes Ansigts bestemte 
og rolige U dtryk, hendes brede, hvide Pande, 
hendes yppige H a a r  og isoer hendes brune, kloge, 
klare og livlige V ine  m aatte overraske Enhver. 
H un syntes a t fluge ethvert af Radilow s O rd , 
og hendes Ansigt sorraadte, jeg vil ikke sige D eel- 
tagelse, men en vis lidenskabelig Opmcerksomhed. 
E fter Aarene kunde Radilow vcere hendes F a 
der; han sagde ogsaa D u  til hende —  men jeg 
saae strax, a t hun ikke var hans D a tte r .

I  S am ta len s  Lob kom han ogsaa til a t om
tale sin afdode Kone —  „hendesS oster der," —  
tilfoiede han og pegede paa O lga . H un blev 
rod og saae ned foran sig.



Radilow tang et Dieblik og begyndte derpaa 
a t tale om andre T ing . D en  gamle M oder 
talte ikke et O rd  under hele M a a lt id e t ; hun spiste 
saagodtsom I n te t  og syntes heller ikke a t toenke 
paa, a t jeg var hendes Gjest. Hendes Trcek 
forraadte denne cengstelige og haablose Forvent
ning, denne Alderens Tungsindighed, der gjor et saa 
piinligt Ind tryk  paa Bestueren. Ved S lu tn in 
gen af M aaltidet vilde Feodor begynde a t give 
os et Musikstykke til B ed ste , som et Udtryk af 
sin Taknemmelighed; men Radilow saae paa mig 
og bad ham om a t tie. Folk, der bestandig ere 
bestjceftigede med een Tanke eller een Lidenskab, 
have et vist fcelleds Kjendetegn, noget vist B e 
slægtet i deres O pfo rse l, hvor forstjellige de 
end ere forresten i E vner, S tillin g  og O p d ra 
gelse. Zo mere jeg betragtede Radilow , desto
mere syntes han mig a t hore ind under denne 
Kategori. H an  talte om Landvæsenet, om H o- 
stoet, om Krigen, om ProvivdShistorier og om de 
forestaaende Adelsvalg, han talte utvuvgeut og 
in teressan t; men pludselig sukkede han, sank til
bage i Lcenestolen som en M a n d , der er ud
m attet as et anstrengende Arbeide, og soer med
Haanden hen over Ansigtet. Hele hans gode og

6
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varme Sjcel syntes optagen af en eneste Fplelse.
J e g  undrede mig allerede over. a t jeg ikke havde 

kunnet opdage nogen Lidenskab hos ham : hverken 
for M ad  eller for V iin , eller for J a g t ,  e lle rfo r 
kurskifte N atte rg a le , eller for russisk L iteratur, 
eller for Pasgæ ngere, eller for Snorefrakker, eller 
for K aart og B lllardspil, eller for B a lle r, eller 
for Udflugter til Hovedstaderne, eller for P a p ir 
eller Runkelroe - Sukkerfabriker, eller for pynte
lige Havehuse, eller for T h e e , eller for S id e 
heste, der krumme sig i en Cirkel, ja  ikke en
gang for tykke Kudfle, der ere vodte til a t an 
bringe deres Bcelter oppe under Armene, for hine 
storartede Kudfle, der, G ud veed hvorfor, ved 
enhver Bevcegelse af Halsen ere nsdte til a t vende 
D in e  —  „hvad er dog det for en G o d se je r!"  
tcenkte jeg.

Im id lertid  agerede han aldeles ikke den M prke 
eller med sin Skjcebne U tilfredse; tvertimod s a n 
dede hele haus Bcesen den storste Velvillie, M ild 
hed og en Aabenhed, der grcendsede til F o rtro 
lighed ; men med det samme sslte m an ogsaa, a t 
han ikke kunde komme Nogen imode med sandt 
Venskab, deels fordi det var tydeligt, a t han over
hovedet ikke troeugte til Nogen, deels ogsaa fordi



hele havs Liv syntes a t coucentrere sig i hans 
hans eget In d re . N aar jeg saae noie paa R a- 
dilow, kunde jeg umulig forestille mig, a t han var 
lykkelig. Uden at man kunde kalde ham en virkelig 
smuk M and, var der i havs S m iil ,  i havs hele 
Vcesen noget ubeskriveligt Tiltrækkende. H an var, 
hvad jeg vilde kalde et herligt Menneske.

V i havde nvlig begyndt a t tale om den nye 
Kredsadelsmarschal, da vi horte O lga  sige i D o - 
re n : „Theeu er paa B ordet."  V i gik ind i
Dagligstuen. Feodor Mich^itsch sad ligesom tid
ligere i sin Krog mellem Vinduet og D oren  og 
havde beskedent trukket Fodderne til sig. R adilow s 
M oder strikkede paa en S tro m p e . En vis hostlig 
Friskhed og en ftcerk W blelugt trcengte gjennem 
de aabne Vinduer ind til os fra  H aven. O lg a  
ftjceukede Thee, og jeg betragtede hende nu med 
storre Opmærksomhed end ved B ordet. H un talte 
meget lidt, som alle Provindsdam er overhovedet; 
men jeg bemcerkede ikke heller hos hende, a t hun 
havdeLyst ril at sige noget S m ukt og dog tillige havde 
Folelse af sin egeu Uformuenhed. H un sukkede 
ikke, som om hun var betagen af uforklarlige Fo- 
lelser, hun rullede ikke V inene, og hun smilte ikke 
drommeude og ubestemt. H un saae rolig og



tankefuld hen for sig, ligesom E n , der har fattet 
sig efter en stor Lykke eller efter en stor Skroek. 
Hendes G ang og hendes Bevægelser vare sikkre 
og frie. H un behagede mig meget.

Je g  kom igjen til a t tale med Radilow. Jeg  
kan ikke nu mere besinde mig paa, hvorledes vi 
kom til a t gjore den almindelige Bewcerkning, a t 
de ubetydeligste T ing ofte gjore storre Ind tryk  
paa Menneskene end de allervigtigste.

—  „ J a ,"  sagde R ad ilow , „det har jeg selv 
erfaret. D e  veed, a t jeg har vceret gift, ikke 
loevge . . .  tre  A ar om trent. M in  Kone dsde i 
Barselseng, og jeg troede, a t jeg ikke kunde over
leve hende; jeg var forfærdelig rystet, ncesten 
tilin tetg jort, men grcede kunde jeg ikke og jeg gik 
om ligesom et forvildet Menneske. M a n  havde 
klcedt hende, saaledes som Skik og B ru g  er, og 
lag t hende paa et B ord . . .  her i dette Vcerelse. 
Prcesten kom, Kirkesangerne kom, de sang, bad, 
antcendte R ogelsekar... T aa re r  kunde jeg ikke foelde. 
M it H jerte var som forstenet, og mit Hoved 
m ed; hele mit Legeme var saa tungt som B ly . 
S aa led es forlob den forste D ag , og, skulde D e  
troe det? om N atten  faldt jeg endogsaa iS o v n .  
D en  uceste M orgen  gik jeg ind til min Kone.



D et var om S o m m eren , og S o len  kastede sin 
G lands henover hende ligefra Hovedet til F ad 
derne. P a a  eengaug seer jeg (her bcevede R a- 
dilow uvilkaarlig), a t det ene D ie  ikke var ganske 
lukket, og henover dette D ie  lob der en F lue. 
Jeg  styrtede om som et Neg, og da jeg kom til 
mig selv igjev, grced jeg uovhorlig t."

Radilow taug. Zeg saae paa ham og derpaa 
paa O lga . Jeg  vil aldrig, saalceuge jeg lever, 
kuune glemme Udtrykket i heudes Ausigt. D en  
gamle Kone lagde siu S tro m p e  i Skjodet, tog et 
Lommetorkloede op af sin Strikkepose og aftorrede 
hemmelig en T aare . Feoder Micheisch reiste sig 
pludselig, greb e f te r  siu Violin og gned paa den 
saa det skurrede mig i D rene. H an vilde sand- 
shnligviis opmuntre os, men vi f^er Alle sam
men ved den forske Lyd, og Radilow  bad ham 
om at forholde sig rolig.

—  „F orovrig t,"  vedblev h a n , „hvad der er 
borte er borte. D e t Forgangne kommer ikke til
bage, og A lt, hvad der skeer i denne Verden, er 
jo til vort Bedste, har, hvis jeg ikke tager feil, 
jo V oltaire  sag t,"  tilfoiede han hurtig t.

— „ J a  gavske vist," svarede jeg, „og der er 
ingen Ulykke, som man ikke kan faae B u g t med.



D e r gives ingen T ilstand saa elendig, a t m an 
ikke igjen kan komme ud af den."

—  „T ro er D e ? "  bemcerkede R adilow . „ J a  
maaskee kan D e  have R e t. Jeg  erindrer, a t jeg 
i Tyrkiet laa halvdsd i et Hospital af F o rraad - 
velsesfeber. Jeg  manglede al mulig Beqvemme- 
lighed, som det pleier a t gaae i K rigen; men 
o g saa fo rd e t, som vi havde, kunde vi takke G ud. 
Pludselig bringer m an endnu nogle andre S y g e  
til o s ;  men hvor skulde m an lcegge dem hen? 
Lcegen spekulerede nok, men der var ingen P lad s  
a t finde. I  det samme traad te  han hen til min 
S e n g  og spurgte Chirurgen: „Lever h an ?"  D enne 
svarede : „ I  M orges levede han endnu." Lcegen 
bukkede sig ned og hsrte , a t jeg trak Veiret. —  
D en  gode M and  blev utaalmodig og sagde: „D et 
er da en forbandet N a tu r!  han m aa dog dpe, 
han dyer ganske vist, men det piber endnu i ham , 
og dersom det trcekker l«vge ud, tager han kun 
P la d s  op og er til B yrde for de A ndre." — N aa, 
det seer galt ud for D ig ,  M ichailo Michailiisch, 
tcenkte je g .. .  og jeg kom mig dog, og lever som 
D e seer den D ag  i D a g . Fplgelig har D e  R e t."

— „ I  ethvert Tilfcelde har jeg R e t."  svarede 
jeg, „thi hvis D e  virkelig var dyd, saa var D e



ogsaa kommen ud af D eres elendige S till in g ."
—  „D et forstaaer sig, det forstaaer s ig ,"  til- 

fsiede h an ; „det kommer kun an paa a t tage en 
rast Beslutning. Hvad Gloede er der ogsaa ved 
at vcere i en saadan miserabel S ti l l in g ?  hvad 
er der a t tove efter og betcevke sig p a a ?  . .  ."

O lg a  stod hurtig op og gik ud i H aven.
— „ N a a , Fedja," raabte Radilow-, „gnid nu 

lys og giv os en D a n d s ."
Foran  Husets D o r  hortes en Rum len af en 

Jagtdroschke, og et Oieblik efter traadte en F rem 
med ind i S tu e n  og afbrud denne S cene. D en  
vceste M orgen brod jeg op ved D aggry  for a t 
fortscette Zagten med Zerm olai. En Ugestid 
derefter tog jeg igjen ind til N adilow , men jeg 
tra f hverken ham eller O lg a , og et P a r  Uger 
efter erfarede jeg , at han var pludselig forsvun
den; han havde forladt sin M oder og var 
flygtet med sin S v igerinde*). — Hele G ou- 
vervemevtet var i O p ro r over denne Tildragelse, 
og nu forsi begreb jeg Udtrykket i O lg as  Ansigt 
under Radilow s Fortoelling: det sandede ikke alene 
Deeltagelse, men flammede af Skinsyge.

*) I  den russiske Kirke er LEgtestab mellem Svoger 
og Svigerinde paa det strengeste forbudet.



F o r  jeg tog bort fra  E g v e n , besogte jeg R a- 
dilows gamle M oder. Je g  tra f hende i D a g 
ligstuen, hvor hun spillede S o rtep eer med Feo- 
dor MichAtsch.

—  „ H a r D e  h s r t  noget fra  D eres  S y n ? "  
spurgte jeg endelig.

D en  gamle Kone begyndte a t groede, og jeg 
spurgte ikke videre.

5 .

Contoiret.

D e t var i Hosten. Allerede lcevge streifede jeg med 
min F lin t omkring paa M arkerne og vilde sand- 
syuligviis ikke for Aften vaaet hen til V æ rts 
huset paa den store kurskisske Landevej, hvor min 
Trespcender ventede paa  m ig , hvis ikke en hderst 
fim og kold R eg n , der fra  M orgenstunden af 
havde forfulgt mig ligesaa utroettelig og ubon- 
horlig som en gammel J o m fru , havde tvunget 
mig t i l ,  om end paa kort T id ,  a t soge T ilflug t 
i N abolaget. M edens jeg endnu overvejede, 
til hvilken S id e  jeg skulde vendkj m ig , fik jeg



pludselig D ie  paa en lav Rygterbolig ved S id en  
af en Ertem ark. Jeg  traadte vcermere hen til 
H ytten, kikkede ind under S tra a ta g e t  og fik D ie  
paa en gammel M a n d , der saae saa skrøbelig 
ud, a t han strax erindrede mig om hiin dyende 
Gedebuk, som Robinson fandt i en Hule paa sin 
D . D en  gamle M and  sad paa H u g , trykkede 
de smaa halvblinde D ine  til og tyggede ivrigt 
paa en ty r  og haard E r t, som han rullede frem 
og tilbage i sin Landlyse M und . H an var saa 
fordybet i denne Forretning, at han flet ikke lagde 
Mcerke til min Ankomst.

— „G am le F a t t e r !" raabte jeg.
H an  hyrte op at tygge, trak D ienbryneve ivei- 

ret og aabnede D inene med Anstrengelse. „H vad 
er det?" spurgte han med en hces, pibende 
S tem m e.

—  „H vor er der her en Landsby i N æ r
heden?"

D e n .G a m le  tyggede igjen. H an  havde ikke 
forstaaet m ig , og jeg gjentog m it S p y rg sm a a l 
endnu hylere.

—  „En Landsby? . . .  Hvad vil D u  da?"
—  „Jeg  vil syge Ly for R egnen."
—  „H vad?"



—  „ S s g e  Ly for R egnen."
—  „ J a ,  ja  " H an  klpede sig i Nakken. —  

„ S a a .g a a ,"  sagde han og flog uforstaaelig med 
Hoevderne, „seer D u , v a a r D u  gaaer forbi Sko
ven, seer D u  . . .  og D u  saa gaaer videre . . .  
saa vil D u  nok finde Veien . . . men Veien skal 
D u  lade ligge og holde tilhoire, tilhsire , tilhpire, 
tilhpire . . .  saa kommer D u  til A nanjewa . . .  
eller ogsaa til S itow ka . . . "

Je g  havde ondt ved at forstaae den G am le. 
Skjcegget hindrede ham i a t snakke, og Tungen 
vilde ikke rigtig lystre.

—  „H vor er D u  f ra ? "  spurgte jeg ham.
—  „H vad?"
—  „H vor D u  er f ra ? "
—  „ F ra  A nansiw a."
—  „H vad bestiller D u  her?"
— „H vad?"
— „H vad D u  bestiller h e r? "
—  „Jeg  passer p aa ."
—  „H vad passer D u  p aa?"
—  „ Ih ,  paa E rterne ."
Jeg  kunde ikke lade vcere a t smile. „M en  

hvor gammel er D u  da?"
—  „G ud veed det."



— „ D u  kau vel ikke see godt?"
—  „H vad?"
—  „O m  D u  seer flet?"
—  „ J a .  Im ellem  kan jeg heller ikke h s re ."
— „M en for G uds Skyld, hvorledes kan D u  

da passe p aa?"
— „D et maae mine Foresatte om ."
Foresatte! tcenkte jeg, og ikke uden M edliden

hed betragtede jeg den G am le.
H an famlede omkring paa sit Legeme og tog 

nu af en Brystlomme st Stykke tp rt B rpd  frem, 
som han begyndte a t suge paa ligesom et B a rn .

Jeg  gik henimod Skoven, holdt tilhpire og til
hpire, som den G am le havde sagt, og kom ende
lig til en stor Landsby med en Steevkirke i en 
nyere S m a g , nemlig med S p ile r ,  og med en 
anseelig H erregaard —  ogsaa med S p ile r . A l
lerede langt borte havde jeg igjevuem Regnen 
lagt Mcerke til en H y tte , der ragede frem over 
de andre; den havde et Brcedetag og to S k o r
stene og var efter al Sandsynlighed Fogedens 
B o lig ; henimod den rettede jeg mine S k r id t ,  i 
H aab om her a t finde en Theem afline, Thee, 
Sukker og ikke altfor suur Melk. 3  Selskab 
med min gjennemsrosne Hund traadke jeg ind i



Forstuen og aabuede D p re n ; men istedenfor det 
scedvaulige Jvdbo  i en Bondestue, saae jeg nogle 
med P a p ire r  bedceikede B o rd e , to rpde Skabe, 
tilklattede Blcekhuse, nogle kcempemcessige S a n d 
huse af T in , overordentlig lange Penne og des
lige; ved et af Bordene sad der en thveaarig 
K ops med et sygeligt og ubehageligt Udseende. 
H an s  Paaklcedning var den sædvanlige, nemlig 
en g raa  N ankins Frakke med Fedtglands paa 
M aven  og paa Opslagene.

—  „H vad poster D e ? "  spurgte han, idet han 
lystede Hovedet iveiret ligesom en H est, m an 
griber i Bidselet.

— „H er boer formodentlig en Forvalter e lle r ..."
—  „H er er det herskabelige H oved-C on to ir,"  

afbryd han mig. „Jeg  sidder her som J o u r 
havende. H a r  D e  da ikke seet S k ild te t?  D erfo r 
hceoger det der."

— „H vor kan m an her tyrre sig? er der N o
gen i Landsbyen her, der har en Theem aflioe?"

—  „ J a  det er n a tu r lig t,"  svarede han mig 
med Vigtighed. „D e  kan gaae hen til P a te r  
Tim ofei eller til N asar Tarafitsch, eller ogsaa til 
Cografena, H ynsep igen . . . "

—  „Hvem  snakker D u  der m ed, D in  O xe?



kan D u  ikke lade mig sove?" lsd  en S tem m e 
fra  Sideværelset.

—  „D er er kommet en H e rre , der spsrger, 
hvor han kan ts rre  sig."

— „H vad er det for en H e rre?"
—  „ D e t veed jeg ikke. H an  h a r en H und 

og en F lin t med sig."
I  Sidevcerelset knagede en S e n g . D s re n  

aabnedes, og en tvk M and  i de H alvtreds af 
lille Vcext, med en T yrehals , fremstaaevde D ine  
og et tykt, Finnende Ansigt, traadte ind i S tu e n .

—  »»Hvad susker D e ? "  spurgte han mig.
— „A t ts rre  m ig."
—  „D et er her ikke S te d e t til."
—  „Jeg  vidste ikke, a t her var et C ontoir. 

Forresten vil jeg gjerve betale . . . "
— „F or den S a g s  Skyld kan det ogsaa gjerne 

stee her," svarede den Tykke; „vil D e  behage a t 
tr«de ind her."

H an  fsrte  mig ind i et andet Vcrrelse, dog 
ikke i det, som han var kommen fra .

—  „T roer D e a t kunne have det beqvemt nok 
h e r?"

— „O  ja ,  isser hvis jeg kunde erholde lidt 
Thee og lidt F lsd e ."



—  „ D e t er til Tjeneste. V il D e  ikke imid
lertid klcede D em  af og hvile D e m , saa flat 
Theen paa M ivuten  voere foerdig."

—  „Hvem tilh srer dette G o d s?"
—  „ F ru  vou Losmakow, H elena Nikolaewua." 

H an  gik ud af S tu e n .
Zeg saae mig om. Langsmed den Vceg, som 

adskilte m it Vcerelse fra  C onto ire t, stod en stor 
Loederdivan. T o  hpiryggede S to l e ,  der lige
ledes vare betrukne med Lceder, stode henne ved 
det eneste V indue, der vendte ud til Veieu. —  
P a a  Vceggene, der vare beklcedte med rsd - 
stribede T a p e te r , hang tre store O liem alerier. 
D e t ene forestillede en Jag th u n d  med blaat 
H alsbaaud  og havde den Paaskrift: „ D e t er
min Glcede". Ved Fsdderue af Hunden flyd 
der en S t r o m ,  og paa den modsatte B red  sad 
der under et Fyrretroe en umaadelig stor H are  
med spidse O re o . P a a  det andet Billede spiste 
to gamle Moend en Vandmelon, og bagved M e 
lonen saae m an i det Fjerne en grcefl P o rticu s  
med Indskriften: Tilfredsstillelsens Tem pel. P a a  
det tredie var et Fruentim m er afbildet i en lig
gende S tillin g  og i Forkortning med skjceve B ry 
ster, rsde Knce og meget tykke Hcele, hvilket som



bekjendt i R ussernes D ine er en ikke ringe S jp n -  
hed. M in  Hund krob, uden a t betcenke sig 
lcenge, med overnaturlig Austrcevgelse ind under 
D ivanen og forefavdt der sandsynligviis eu god 
Mcengde S tp v ,  thi den begyndte strsx a t nyse 
ganske forskrækkeligt.

Jeg  traadte hen til V induet. Henover Veieu 
fra  H erregaarden til Contoiret laa  der Broedder 
i en skraa R etning, eu meget nyttig Forsigtig- 
hedsregel, da d e r, takket v«re vor Jordbunds 
Beskaffenhed og den vedholdende R egn , var et 
grueligt ZElte overalt. I  G aarden , der hsrte  
til den herskabelige B o lig , saae m a n , hvad m an 
scedvaulig seer i saadanue G aard e : Tjenestepiger 
i asblegede SirtseSkjoler trippede frem og tilbage, 
Karlene vadede i S n a v se t, stode stille og klsede 
sig paa R yggen , en bunden Hest viftede dovent 
med siu Hale, Hsnsene kaglede, og paa In d g a n 
gen til eu myrk og faldefcerdig Sidebygning, 
sandsynligviis eu Badstue, sad eu fiirflaaren K u p s ' 
med en G u ita r  og sang ikke uden B ravour den 
bekjendte R om ance:

„Je — bg ftal da r.u drage
Bo — bort fra dette Sted osv."

Tykkerten kom igjen ind i Voerelset til mig.



„N u  bringer man D em  T heen," sagde han med 
et behageligt S m iil.

Kuysen i Nankins Frakke, den jourhavende 
Contoirist, satte Theemaskioen frem paa et gam
melt Spillebord  og ved S iden  af den Theepot- 
ten, et G la s  paa en revnet Underkop, en Fløde
kande og et B und t steevhaarde Bolchowske Kringler.

Tykkerten fjernede sig a tter. „ E r  det," spurgte 
jeg den Jourhavende, „er det Forvalteren her 
paa S te d e t? "

—  „N ei det er ikke: han var fyrst Kasserer, 
og nu er han fyrste B ogholder."

—  „H ar I  da ingen Forvalter her?"
—  „N ei. En B urm isler har vi, men en F o r

valter er her ikke."
—  „A ltsaa har I  en Godsinspekteur?"
—  „ J a  vist; det er en Tydsker, men han er 

ikke B esty rer."
—  „Hvem er da det?"
—  „D en  vaadige Frue selv."
—  „Aha . . .  S iig  mig engang, hvormange 

Mennesker der ere befljcestigede her paa C on to ire t?"
Kuysen tcenkte efter. „H er er sex."
—  „H vad for noget!" udbryd jeg , „saa har 

Eders F rue vel ogsaa et stort T jenerflab?"



— „Jeg  vil ikke sige, a t det just er saa s to r t . . ."
—  „M en  hvormange om tren t?"
—  „ J a  det kan vel vcere saadaut en halvan

det hundrede."
V i taug Begge en S tu n d . „S k riv e r D u  

godt?" begyndte jeg a tter.
Knosen smilte fra det ene B re  til det andet, 

nikkede med H ovedet, gik ind i Contoiret og 
bragte et beskrevet Ark med sig. „D e t er m in 
S k r i f t ,"  sagde han med det samme smilende 
Ansigt.

Je g  saae paa det: paa et Q vartb lad  g raat P a 
p ir var der med en smuk, stor Haandskrift skrevet 
F slgeode:

„ F o r o r d n i n g
for det herskabelige H oved-H uuscon to ir i Anau- 
jewa.

T il Burm isteren M ichailo Wikulow. N r. 209 .
„D e t bliver D ig  hermed paalagt, ufortsvet efter 

a t have modtaget dette, a t undersoge: hvo der 
forgangen N a t i beruset Tilstand og med uan
stændige S an g e  har passeret gjennem den engelske 
Have og vcekket og forstyrret G ouvernanten, M a 
dame Eichevi fra F rankrig , samt hvo der den



N a t havde V ag t i Haven og har tilladt saadaone 
O p to ie r?

O m  a lt 'det O venanførte bliver det D ig  paa« 
ag t a t indhente udforlige O plysn inger og »for
tovet a t indberette samme, til Contoiret.

Nikolai Chwostow, 
forsle Bogholder."

P a a  denne Forordning var der anbragt et 
uhyre V aaben, og nedenunder stod folgende E fter
skrift :

„D ette  punktlig a t efterkomme.
H elena Losniakow."

—  „H ar Godsbesidderindeu selv tilfoiet dette?" 
spurgte jeg.

„ J a ,  det forstaaer sig; det gjor hun altid
selv."

—  „N u  sende I  vel denne B efaling til B u r-  
m isteren?"

—  „N ei, han kommer herhen og lceser ven, 
det vil da sige: m an lceser den for ham, thi han 
kan hverken loese eller skrive."

D en  Jourhavende tang.
— „N aa, hvad siger D e  dertil," tilfoiede han 

smidskende. „ E r  det ikke godt skrevet?"
—  „ Jo , ganske vist."



—  „Hvormeget h a rD u  i G age?" spurgte jeg.
—  „Fem  og tredive R ubler og fem R ubler 

til S to v te r .* )
—  „ E r D u  tilfreds derm ed?"
—  „ J a  det troer jeg. D e t er ikke Alle og 

Enhver, der ere saa lykkelige. D e t er eu G uds 
Lykke, a t jeg er kommen her, thi min Onkel 
tjener som Huushovmester paa G aarden ."

—  „H ar D u  det da godt?"
—  „ J a .  S a n d t a t sige," vedblev han med et 

S u k , „har man det egentlig bedre h o s 'K jo b - 
mcevdeoe."

—  „Hvorledes det?  give Kjobmceudene da 
storre G ag e?"

—  „ Jo  v ist! nei, de vilde nok snart fure E n, n aar 
m an vilde tale om G a g e ! nei Kjobmauden giver 
En Kost og Klceder, og naar m an gjor ham det 
t i lp a s , saa falder der lidt af endnu. E r m an 
paa Reise med ham , og han drikker Thee, saa 
faaer man sin Thee med, og hvad han spiser det 
spiser man med. En Kjobmavd, Gud bevare's, 
kan ikke sammenlignes med en G odseier. Kjob- 
manden chikanerer Eu ikke; naar han bliver vred,

*) Omtrent tyve Daler Danff.



flaaer han til, og dermed er den T ing fcerdig; 
han gaaer ikke og stikler fra  M orgen til Aften. 
E r  m an derimod hos en fornem H erre, saa har 
m an sin Npd. I n te t  er ham tilp a s ; d e t  duer 
ikke, og d e t  kan han ikke lide; bringer man ham 
et G la s  V and eller Noget a t spise, saa hedder det 
strax, a t V andet stinker, eller at M aden er for- 
doervet. G aaer m an saa ud med det igjen, stiller 
sig lidt bag D pren  og bringer det saa ind igjen, 
saa siger h an : D e r seer D u !  nu stinker det ikke 
mere O g  nu de naadige F ru er, ja med dem er det 
reent galt . . .  jeg vil flet ikke tale om Frøk
nerne . . .  v a a !"

— „Fedjuschka"! kaldte den Tykkes S tem m e 
ude i Contoiret. D en  Jourhavende skyndte sig 
ud. Jeg  drak m it^G las  T hee , lagde mig paa 
D ivanen og faldt i S p v n .

Jeg  sov i lo T im er. D a  jeg vaagnede, vilde 
jeg staae op, men min Dovenflab beholdt O ver- 
h aan d : jeg lukkede O inene igjen, men var ikke 
istand til a t sove. B ag  ved Skillevæggen blev 
der fprt en S a m ta le ,  og uvilkaarlig lyttede 
jeg efter.

—  „ J a ,  ja ,"  sagde en S tem m e; „ja, ja, N i- 
cholai Jeremitsch, det er en T ing, som man m aa



vel overlcegge. Uden det gaaer det slet ikke.
H m !"  den Talende rommede sig. N

—  „Tro D e  mig, G aw rila  Autonitsch," sva- Z
rede Tykkerten, „jeg m aa dog bedst vide, hvad
der her er Skik og B ru g . D e t er D em , der ^

.

stal overlcegge det." -
—  ..J a ,  D e  m aa rigtignok vel vide det, R ico-

< !.

lai Jeremitsch, for D e  er jo her den Overste, som Z s
m an siger. N a a ,  hvorledes bcere vi os altsaa i.
ad?" vedblev den ubekjevdte S tem m e. „H vor- 
ledes indrette vi T ingen? ta l D e ,  saa horer 
jeg efter."

—  „ J a ,  hvorledes stal vi indrette det? D e t ^
beroer jo egentlig paa D e m ; men det lader til,
a t D e  m angler den gode V illie ." ^

— „H vor kan D e sige det, N icolai Je re -  :
mitsch? hust paa, a t jeg er en K jobm avd, og a t ?
jeg m aa see at faae mine V arer saa billige som
m uligt, det er jo ligefrem min P lig t, N icolai 
Jerem itsch." ^

—  „O tte  R u b le r!"  sagde Tykkerten i en af- 
gjorende Tone. E t S u k  trcengte ind til m ig.
„Nicolai Jeremitsch, D e  forlanger form eget." E

—  „^eg kan umulig gjore det for m indre." ? Z
D er indtraadte en Pause. k

-



Je g  reiste mig sagte og kikkede ind igjennem en 
Ridse i Vceggen. Tykkerten sad ned og vendte 
Ryggen til m ig ; ligeoverfor ham sad en m ager 
og bleg Kjobmand, der saae ud som den personi
ficerede S u l t .  H an  trak uophørligt i sit Skjceg 
og plirede med V inene.

—  „Vintersoeden," begyndte han igjen, „staaer 
mcerkvcerdigt godt i dette A a r; jeg har paa hele 
Veien ikke kunnet see mig mcet paa den. F ra  
Woronesch af var den isoer m agelos, p r im s  S o r t ,  
kan m an gjerne sige!"

—  „ J a ,  Soeden staaer ikke daarlig ,"  svarede 
den fyrste B ogholder, „men D e  veed jo nok, 
G aw rila  Antonitsch, a t det kan tegne godt om 
E fteraare t, men a t det er F o raare t, det kom
mer an p aa ."

—  „ D e t er sandt, N icolai Jeremitsch, thi Alt 
staaer i G uds H aand, og D e  har ikke ta lt Andet 
end den rene Sandhed . . .  men jeg synes, a t 
D eres  Gjcest ro re r sig derinde."

Tykkerten vendte sig om og lyttede. „N ei, 
han sover. Forresten kan jeg jo gjerne . . . "  H an  
gik hen til D oren . „N ei, han sover," gjentog 
han og vendte igjen tilbage til sin P la d s .

—  „N aa , hvorledes bliver det sa a , Nicolai



Ierem ilsch?" begyndte Kjebmanden p aan y ; „vi 
maae dog see engang at komme tilende. H s r ,  
lad nu det blive derved: to halvhundrede R ubel
sedler og endnu en halv spenderer jeg paa D em , 
og saa sige vi derovre" —  han pegede over til 
H erregaarden — „at vi ere blevne enige om sex en 
halv Rubel. S la a e r  D e  til, T o p ? "

—  „Nei, fire halvhundrede S ed ler faaer jeg," 
svarede Bogholderen.

— „N aa , tre da !"
—  » F ire ."
—  „N ei, tre Nicolai Ierem ilsch."
—  „ S a a  tale vi ikke mere om den T ing , 

G aw rila  Antonitsch."
—  „V il D e da ikke tage imod F o rn u f t!" m um 

lede Kjobmavden. „N aa r D e  er saa paastaae- 
lig, vil jeg hellere gjpre Tingen af med denvaa- 
dige F rue ."

— „S o m  D e behager,"  svarede Tykkerten. 
„D e t skulde D e  have gjort forlceuge siden! hvor
for spilder D e  saa D eres Tid hos m ig?"

—  „N aa , lad nu det vcere godt, Nicolai Je re - 
mitsch; D e bliver ftrax saa hidsig! jeg har jo 
ikke meent noget O ndt med det."

—  „Nei, vist ikke; hvorfor stal vi lcengere..."



—  „N aa , snak nu ikke lamgere derom, men 
tag imod Fornuft. H orer D e  ikke, a t det kun var 
m it S p o g ! tag saa imod de tre en halv, og 
lad det voere godt derm ed; der er jo ikke noget 
a t  opstille med D e m ."

—  „ D e t skulde egentlig vcere fire , men jeg 
har vceret dum nok til a t overile m ig," m um 
lede Tykkerten.

—  „Altsaa bliver det derved, P risen  er sex 
og en halv ."

—  „S ex  og 'en halv, som D e  har ta lt om ."
—  „ S a a  Top da! flaa til Nicolai Jerem itsch." 

Kjobmanden og Bogholderen gav hinanden et 
kraftigt H aandflag. —  »N aa, tillykke med H a n 
delen . . . "  Kjobmanden reiste sig. „ S a a  vil jeg 
da nu gaae hen til den naadige F rue og lade 
mig melde for a t sige hende, a t Handelen er a f 
gjort til sex og en halv R ubel."

—  » 3 a , gjor kun d e t , G aw rila  Antonitsch."
— „V il D e  saa behage at tage imod dette." 

Kjobmanden leverede Bogholderen en Pakke Bank
noter, bukkede hofligt, purrede sig H aare t, greb 
med to F ingre efter sin H a t og gik med knir
kende S to v te r  ud af S tu e n .

N icolai Jeremitsch gik hen til Vceggen og gav



sig ifcerd med, saavidt jeg kunde mcerke, a t tcelle 
de Penge, K øbm anden havde leveret ham . E n 
rpdhaaret Person med tykke Bakkenbarter kikkede 
ind af D s re n .

—  „ N a a , hvorledes gik det?" spurgte han, 
„er Alt b rag t i O rd en ?"

—  „ J a ,  Alt er i O rden ."
—  „H vorm eget?"
Tykkerten gjorde en fortrcedelig Bevcegelse med 

Haanden og pegede hen paa mit Vcerelse.
— „Ah, det er sandt!" svarede den Rpdhaa- 

rede og forsvandt.
D en tykke Bogholder gik hen til B ordet, satte 

sig ued, slog op i en Protocol, tog en Tavle og 
gav sig til a t regne efter.

D en Jourhavende traadte ind.
—  „Hvad vil D e ? "
- 7- „S id o r fra  Galoplek er her."
—  „Ah, saa lad ham komme ind. B i  lidt . . .  

see fprst efter, om den fremmede H erre sover 
endnu, eller om han er vaagen."

D en Jourhavende traadte forsigtig ind i m it 
Vcerelse. Jeg  havde lagt Hovedet paa min J a g t 
taske og lukkede O inene.



—  „H an  sover," hviskede den Jourhavende, 
da han kom tilbage.

Tykkerten brummede noget imellem Teenderne. 
„N aa , saa lad da S id o r  komme ind," sagde han 
endelig. Jeg  reiste mig atter op.

En uhyre stor, sund, rydkiudet Bonde i de Tre« 
dive, med mørkebrunt H aa r og et lille kruset 
Skjoeg, traadte ind. H an  saae til Helgenbille
det, flog K ors for sig, tog sin H a t i begge Hcen- 
der og stillede sig op saa lige som en P ind .

—  „G od D ag , S id o r ,"  sagde den Tykke, idet 
han vedblev a t regne.

—  „G od D ag  igjen, Nicolai ^Jeremitsch."
— „N aa , hvorledes er V eien?"
—  „Ganske god, Nicolai Jeremitsch, en S m u le  

snavset."
— „ E r  D in  Kone ra s t? "
—  „ J a ,  hvad skulde der feile hende?" Bonden 

sukkede; Nicolai Jeremitsch stak Pennen bag 
L iret og pudsede sin Noese.

—  „N aa , hvad fyrer D ig  saa herhen?" blev 
han ved, idet han stak sit tcernede Lommetyrklcede 
i Lommen.

—  „ J a  seer D e ,  Nicolai Jerem itsch. m an 
forlanger Tymmerfolk af o s ."



—  „ J a ,  hvad s a a ! har I  da In g e n ? "
— „Jovist har v i, for vort G ods ligger jo 

ved Skoven, det veed E nhver; men det er netop 
den T id , hvor vi har fuldtop a t gjore, Nicolai 
Jerem itsch."

—  „ I  har Arbeide. J a  det kjende vi nok! 
Arbeide for fremmede Folk, det holde I  nok af, 
men for Eders egen Frue, der vil I  helst vcere 
frie ."

—  „Arbeid og Arbeid er rigtignok eet og det 
samme, Nicolai Jerem itsch, men . . . "

—  „ N a a ? "
—  „Arbeidslsvven er derimod ikke . . . "
—  „ J a ,  det vil jeg nok tro e ; I  kan jo aldrig 

faae nok! gaa D u  bare D in  V ei."
— „ J a  A rbejdet, N icolai Jerem itsch, er jo 

rigtignok ikke mere, end at det kunde gjpres paa 
en Uge, men vi blives doa holdt hen med det i 
en heel M a a v ed ; entemmangler der paa M ateria le , 
eller ogsaa sender man os maaskee endog hen i 
Haven for a t rive G angene."

—  „ J a ,  det kjender jeg nok; I  gide ikke gjore 
andet, end hvad I  selv har Lyst t i l ; men den 
naadige F rue har befalet det, og saa gjcelder der 
ingen S n ak ."



S id o r  taug og stillede sig svart paa den ene Fod, 
svart paa dev avdev. Jeremitsch dreiede H o 
vedet tilside og vedblev ivrigt a t regve paa Tavlev.

— „Vore B ovder . . .  Nicolai Jeremitsch . . . "  
sagde endelig S id o r stammende, „have bedt mig 
bringe D em , bedste H erre . . .  her er det ivdevi." 
H av  greb med siv store H aavd i Brystlommen 
og fremtog halv et sam m enlagt,' rodkantet T o r- 
klcede.

—  „H vad falder D ig  ind, Faarehoved! er D u  
forrykt, hce?" afbrod Tykkerten ham hurtig . „P ak  
D ig , gaa hjem i min B o lig ,"  vedblev hav, idet 
hav vcesteu stodste dev forbavsede Bonde ud af, 
D o rev . „ S p o rg  der efter min Kove . . .  huu 
vil give D ig  Thee, og jeg kommer selv bagefter. 
N aa , vcer blot ikke angst og see til, a t D u  
pakker D ig ."

S id o r  fjernede sig.
—  „H vad det er for ev B jo rv ,  dev K a rl!"  

brummede dev forste Bogholder efter ham, rystede 
paa Hovedet og satte sig igjev til siv Tavle.

Pludselig lod ude paa Gaden og udenfor D o* 
ren S k rig e t: „K uprian! K uprian!" og strax efter 
traadte en lille Person med et svindsottigt Ådre, 
en ualmindelig lang Ncese, store ubevcegelige D ine



og ydersi stolte M iner, ind i C ontoiret. H an  var 
ifvrt en gammel afslidt Overkjole af Adelaide- —  
eller, som m an hos os siger Odellaide — Farve, 
med en Plhdses Krave og bitte smaa Knapper. 
P a a  Ryggen havde han en D ra g t Brcende. E fter 
ham IrEvgte adskillige Tjenestefolk sig ind i S tu e n , 
og alle raab te : „K upriau! K upriau! —  H an  
er bleven Fyrboder! han er bleven F yrboder!"

M anden i Overkjolen med den Plhdses Krave 
tog ikke den mindste N o tits  af dette Spektakel og 
forandrede ikke en M in e . M ed afm aalte S k rid t 
gik han hen til O v n e n , kastede sin B yrde af 
Nakken, tog en Tobaksdaase op af Baglom m en, 
spilede V inene op og stoppede en god P ortion  af 
den revne og askeblaudede S teenklover-T obak  
i Ncesen. Ved den larmende Floks Ankomst 
rynkede Tykkerten Panden og reiste sig fra S to 
len; men da han saae, hvad det var, smilte han 
og befalede blot, a t D e ikke m aatte skrige for 
hoit, thi i Vcerelset ved S iden  sov der en Jceger.

—  „Hvad er det for en Jceger?" spurgte 
Nogle af dem.

— „E n G odsejer."
—  . M ! "
—  „Lad dem kun gjpre S t s i , "  sagde M an -



den med den Plydses K rave; hvad kommer 
det mig ved, n aar de blot ikke forooeme mig. 
Je g  er bleveu udncevut til Fyrboder . . . "

—  „T il Fyrboder! til F y rboder!"  raabte 
Hoben med en skingrende Latter.

—  „D en  vaadige F rue  har befalet det," ved
blev han og trak paa Skuldrene. „M en  vent 
I  kun, I  blive i det allerhoieste S v io eh y rd er; 
for seer I ,  a t jeg har vceret Skrceder, og en 
god Skrceder, og a t jeg har vceret i Lcere hos 
de forste M estre i M o stw a , det kan man ikke 
tage fra  mig. M en hvad have I  a t g joreE der 
til af . . .  hce? I  ere jo ikke andet end herstabe
lige Tallerkenflikkere og D ogenigter, flet ikke an
det. O m  m an lod mig gaae, saa vilde jeg dog 
ikke sulte ihjel. H vis m an gav mig et F ripas for 
et A ar, og lod mig reise hen, hvor jeg vilde, saa 
vilde jeg gjerne endda betale en god Afgift der. 
for, som mit H erflab nok kunde vcere tjent med. 
M en  J !  I  vilde doe som Fluer, det er deringen 
S p o rg sm a a l om ."

—  „D et var en grov Logo," afbrod ham en 
koparret Knos med et stridt H aar, e t r o d tH a ls -  
torklcede og H uller paa A lbuerne ; „ D u  har jo 
engang havt F rip a s  paa et A ar, men Herstabet



fik ikke en Kopek af D ig , og selv fortjente D u  
ikke saameget som en S ty v e r. D e t var med 
Npd og Neppe, a t D u  kunde flcebe D ig  hjem 
igjen, og siden den T id har D u  jo ikke havt eu 
heel Kjole paa K roppen."

—  „Za, hvad flal m an sige, Covstantin M a r -  
kifitsch?" ̂ svarede K uprian ; „naar m an har den 
Ulykke at forelste sig, saa er der I n te t  a t gjpre. 
Dersom  D u  kunde scette D ig  ind i m it S te d . 
Constantin, saa kunde D u  snakke med om den 
T in g ."

—  „O g hvem var saa det, han forelstede sig 
i?  J o  det var en vet Fugleskræmsel."

—  „N ei, det m aa D u  ikke sige, C ovstantin."
—  „ D u  vil da ikke bilde mig Noget ind? Jeg  

har jo selv seet hende! saae jeg hende ikke ifjor 
i M oflw a med mine egne O iu e ? "

—  „ If jo r  saae hun rigtignok noget angreben 
ud," bemcerkede Kuprian.

—  „D et er ikke vcerd a t tale mere derom ," 
sagde i en fornem og stjsdeslps Tone en lang, 
mager, friseret og pomadiseret F y r med en Mcengde 
F inner i Ansigtet, udentvivl eu K am m ertjener; 
„lader os hellere bede den gode Kuprian synge 
eu af sine Viser for o s!"



S

I

sG

—  „ J a ,  j a ,"  faldt de Andre in d , „bravo, 
Alexandra! det kan m an kalde a t rpre Kuprian 
ved sin svage S id e . S y n g , K uprian! det er et 
godt In d fa ld , A lexandra!"*)

—  „H er er ikke S ted e t til a t synge," svarede 
K uprian i en bestemt T one; „her er det hersta
belige C ontoir."

—  „ J a  hvad gaaer det D ig  an ?  D u  har 
maastee ogsaa Lyst til a t blive C ontoirist," sva
rede Constantin med en plump Latter. „ I h ,  lad 
gaae!"

—  „ D e t beroer Altsammen paa m it vaadige 
H erflab ," bemcerkede den stakkels Djcevel.

—  „ S e e r  I ,  hvad hans Ncese kloer efter, 
seer I !  jo han er den R ette, ha, ha, h a !"

Alle loe af fuld H a ls , og Nogle begyndte a t 
dandse. Hoiere end alle de Andre lo en fem- 
tenaarig K nys, der savdsynligviis var S o n  af 
en af Aristokraterne mellem Tyendet, thi han 
havde en Vest paa med M essingkuapper og et 
lilafarvet Halstorklcede.

—  „M en  stig mig op rig tig t,"  begyndte nu 
N icolai Jeremitsch i en selvbehagelig og ned

*) I  Rusland give ofte simple Folk af Hoflighed et 
Mandsnavn en qvindelig Endelse.



ladende T o n e ; „der kommer vel ikke meget ud 
af det F y rboden?  D e t er vist en kummerlig 
H aaud tering ."

—  „ Z a , hvad stal m au sige, N icolai Je re - 
m itsch," svarede K upriau ; „D e  er jo nu vor 
fprste B ogholder; dermed har det sin Rigtighed, 
og det lader sig ikke bestride; men D e  har og- 
saa selv vceret i Unaade og m aattet tage tiltakke 
i en B ondehytte."

—  „Zeg raader D ig  til, a t D u  ikke sorglem- 
w er D ig !"  afbrod Tykkerten ham opbragt. „ D in  
ZEsel! n aar m as gjor D ig  den ZEre a t spoge 
med D ig , saa skulde D u  vcere taknemmelig, for 
a t man vil indlade sig med saadan en D u m rian ."

—  „D et soer kun saadan ud af m ig , Nicola 
Zeremitsch, og D e  m aa ikke tage mig det 
ilde op."

—  „N aa  saa det gjorde det! ja  tag D u  D ig  
bare ia g t!"

D oren  aabnede sig, og en Kosatschock*) kom 
lobende ind.

—  „Nicolai Zeremitsch, den naadige F rue vi 
tale med D em ."

En Dreng, som boerer Kosakdragten som Livr.e.
8



—  „Hvem  er hos den vandige F ru e ? "  spurgte 
hav  D rengen.

—  „Axivja Nikiteschna og en Kjobmand fra 
W evjow ."

—  „Jeg  stal vcere der paa M in u te n , og I ,  
kjcere V enner," vedblev han i en advarende Tove, 
„gaaer I  hellere herfra med den nye Fyrboder, 
thi Tydskeren kunde komme, og han klager uden 
videre til Herskabet."

Tykkerten borstede sit H a a r, pustede paa F in 
grene, der vcesten heelt vare bedoekkede af Kjole- 
cermerue, knappede Frakken og begav sig paa 
Veien til den naadige Frue. Hele Horden fulgte 
efter ham  med K uprian, og kun min gamle B e- 
kjeudt, den Jourhavende, blev tilbage. H an  tog 
en P en  i H aanden for a t stjcere d en , men faldt 
i S o v n  under Arbeidet. Nogle F luer benyttede 
sig strax af Leiligheden og beleirede havs M u n d ; 
en M yg satte sig paa hans P a n d e , spcerrede 
regelmoesstg sine smaa Been ud fra hverandre og 
scenkede langsomt hele sin B ra a d  ned i hans blyde 
Kjod. D en  forom talte Rodtop med Bakkenbar
ten kikkede a tte r ind af D oren  og traadte derpaa 
ind i Contoiret.



—  »»Fedjuschka! Fedjuschka!" raab te  h a n ; „ D u  
gjyr ikke andet eud sove."

D en  Jourhavende aabnede V inene og reiste 
fig fra S to len .

—  „ J a ,  W asili Nikolaitsch."
—  „A ha!" tcenkte jeg , „der har vi Hoved

kassereren."
Hovedkassereren begyndte a t gaae frem og til

bage i Vcerelset. H an havde forresten m eget 
tilfcelles med en Kat og sneg sig snarere frem, 
end han gik. O m  hans Skuldre hang der en 
gammel Kjole med meget smalle Skjoder. D en  
ene H aand stak han ind i B ry s te t, medens han 
med den anden hyppigt tog fat i sit hoie, snevre 
Hestehaarshalsbind og gav derved et Ryk med 
Hovedet. H av  gik med Bukkeflivdsstovler.

—  „Godseieren Jaguschkin har i D ag  spurgt 
efter D em ,"  sagde den Jourhavende.

—  „H m , saa?  hvad har han da sag t?"
— „H an har sagt, a t han Lasten vilde kjore 

til T uturow  og der vente paa D em . Jeg  h a r ,"  
sagde han, „Noget a t tale om med W asili Niko
laitsch, men han sagde ikke, hvad det var W a 
sili Nikolaitsch," sagde hav, „veed det nok."



—  „ H m ,"  sagde Hovedkassereren og traadte 
hen til V induet.

— „ E r Nicolai Jeremitsch inde i sit C ovtoir?" 
led nu en hei S tem m e ude i Forstuen, og i det 
samme traadte et ran k t, vet klcedt, ungt M en 
neske med et ureg elmces sigt, men kjcekt og udtryks
fuldt Ansigt, hvori Forbittrelsen stod afm alet, ind 
i S tu e n . „ E r  han her ikke?" spurgte han og 
aae sig hurtig om.

— „N icolai Jeremitsch er hos den naadige 
F ru e ,"  svarede Kassereren. „ E r der Noget, D e  
pnsker, P aw el Avdreitsch, saa kan D e  sige det 
til mig. Hvad vil D e ? "

— „D e  vil vide, hvad jeg v il? "  —  Kassere
ren nikkede med Hovedet. —  „Jeg  vil smyre ham 
igjeovem , den tykmavede S ly n g e l, den neder
drægtige L ire tu d er! . . .  Jeg  stal nok vende ham 
as med hans D re tu d eri."

H an  kastede sig heftigt paa en S to l .
— „M en  hvad siger D e ,  P aw el Avdreitsch? 

flammer D e  D em  ikke. D e  glemmer nok, hvem 
D e  taler om, P aw el Avdreitsch."

—  „Hvem jeg taler o m ! hvad bryder jeg mig 
o m , a t de har g jort ham til fyrste B ogholder? 
D e t m aa jeg ogsaa sige, a t det er en net F y r,



m an har befordret der. H er kan m an med S a n d 
hed sige, a t man har sat Katten til a t passe paa 
Flceflet."

—  „V il D e  ikke holde op, P aw el Andreitsch! 
saa ti dog stille . . . .  hvad er det for tosset 
S n a k !"

—  „ N a s , saa Mosso Reinecke er igjen henne 
a t  flikke for F ru e n ! G odt, saa vil jeg vente ham  
her,"  raabte P aw el hidsig og flog med H aanden 
i B o r d e t . . . "  men der kommer han jo, det fo r
træffelige Menneske," tilfoiede hav, idet han saae 
ud af V induet. „ N aa r m an taler om Fanden, 
saa er han i Ncerhedeu . . .  vil D e  ikke behage 
a t trcede indenfor . . . "  H an  reiste sig op.

Nicolai Jeremitsch traadte ind i Contoiret. 
H an s  Ansigt straalede af Glcede, men da han 
fik D ie  paa P a w e l, soer der ligesom en Sky  
henover det.

—  „Z h , see G oddag, N icolai Jerem itsch ," 
sagde P a w e l, idet han gik langsomt heuimod 
ham.

Bogholderen svarede In te t .  Kjybmaudens An
sigt kom frem i D oreu .

—  „H vorfor behager det D em  ikke a t svare 
m ig ,"  vedblev P a w e l; „dog uei! det er heller



ikke den rette  M aade. Ved Skrigen og S k ja ld s-  
ord udretter m an I n te t .  N ei, stig mig det hel
lere med det G o d e , N icolai Jerem itsch , hvorfor 
D e  forfølger m ig , og hvorfor D e  vil mig til
liv s?  N aa  saa ta l dog, ta l."

—  „H er er ikke S ted e t til a t indlade sig paa 
Forklaringer," svarede Bogholderen med en usik
ker S te m m e , „og jeg har heller ikke T id  dertil. 
Kun m aa jeg tilstaae, a t der er een T ing , der 
undrer m ig : hvor kan D e  falde paa  a t troe, a t 
jeg forfolger D em , eller a t jeg vil D em  tillivs? 
D e  er jo ikke engang ansat paa m it C onto ir."

—  „ J a  det manglede ogsaa b are!"  svarede 
P aw el. „ S a a  D e  lader a ltsa a , som om D e  
ikke forstaaer mig, N icolai Jerem itsch."

—  „N ei, jeg forstaaer D em  ikke."
—  „ S a a ?  det troer jeg dog nok!"
—  „N ei det veed G ud, jeg ikke g js r ."
—  „O g det svcerger han p a a !  men har D e  

da ikke den mindste S am v ittig h ed ? hvorfor piner 
D e  det stakkels P ig e b a rn ? hvad forlanger D e  af 
hende?"

—  „Hvem  ta ler D e  om, P aw el Andreitsch?" 
spurgte Tykkerten med forstilt Forbavselse.

—  „D et er r e t ! nu lader han ogsaa, som han



ikke kjender Noget til hende! Je g  taler om T a t-  
jana. Hvad har hun gjort D e m , og hvorfor 
vil D e  hccvne D em  paa hende? flam m er D e  
D em  ikke? D e , en gammel, gift M and , som har 
B o r n ,  der ere ligesaa store som jeg! . . .  M ed 
mig er det en anden S a g ,  for jeg vil gifte mig 
med hende. Je g  handler i T u g t og ZEre."

—  „Hvad kan jeg gjore derfor, P aw el An- 
dreitsch? D e t er jo den naadige F ru e , der ikke 
vil tillade D em  at oegte hende. D e t er vort 
naadige H erflabs Villie —  hvad kommer den 
S a g  mig ved?"

—  „Hvad det kommer D em  ved? D e  har 
altsaa ikke sammensvoret D em  med den gamle 
Hep af H uusholderfle? D e  er altsaa ingen D re - 
tuder, vel? D e t er ikke D em , der spinder Roen- 
ker og lcegger R aad  op imod det stakkels for
svarsløse P igebarn?  D e t er vel ikke D em , hun 
har a t takke fo r , a t hun nu m aa skure og for
rette den groveste G jerning, a t man flaaer hende, 
og at hun m aa gaae i Scekkelcerred? Skam m er 
D e D em  ikke, D e, gamle K arl! Forend D e  veed 
af d e t, kan D e  blive ro r t as et S la g ,  og saa 
skal D e aflcegge Regnskab hos Gud for hvad D e 
har g jo rt."



—  „Skjoeld D e  kun u d , P aw el Andreitsch, 
stjceld D e  kun dygtig ud —  D e  har snart ud- 
skjceldt."

P aw el kunde ikke styre sin Forbittrelse.
—  „Hvad for N oget? vil D u  true mig til? "  

streg han rasende. „ D u  troer ve l, a t jeg er 
bange for D ig ?  nei, min Ven, der er D u  kom
men til den U rette! H vad har jeg at frygts af 
D ig ?  Jeg  kan finde mit B ryd  overalt. M ed 
D ig  er det rigtignok en anden S a g ,  thi D u  kan 
ikke leve noget andet S te d  end h e r , hvor D u  
kan drive D it  D retuderi og bestjcele D it  H er
flab ."

—  „N ei, hyr mig til den P ra lh a ls ! "  faldt 
Bogholdereu ham i T a le n ; „en C hirurgus, en 
O rm edocto r! saadan en ynkelig Q vaksalver! n aar 
m an hyrer ham, skulde m an troe, a t hav var en 
Allerhelvedes K arl."

—  „Z a, en C hirurgus, men uden denne Chi
ru rg u s  laa D e , Hyistoerede, nu ude paa Kirke- 
gaarden. H vorfor var jeg ogsaa saadan en 
D u m rian  a t kurere h am !"  mumlede han imellem 
T  cenderne.

—  „N aa , saa D u  har kureret m ig ! nei, D u  
har netop villet forgive m ig; med A loe, har



D u  villet forgive m ig ,"  afbryd Bogholderen 
ham .

—  „ J a ,  fordi paa saadan en N a tu r  som D in  
virker der ikke andet end Aloe.

—  „Aloen er forbudt af M ed ic in a l-A u to rite 
terne," vedblev N ico la i; „jeg skal med det fyrste 
indgive Klage over D ig  . . .  D u  har villet staffe 
mig ud as Verden, men V orherre har ikke villet 
tillade det."

— „Hold inde, hold inde, I  H errer, og giver 
Eder tilfreds," sagde Kassereren i en formildende 
Tone.

— „B liv  mig fra  Livet," streg Bogholderen. 
„Jeg  kan bevise, a t D u  har villet forgive m ig! 
veed D u , hvad det har a t betyde?"

—  „D et veed D u  jo bedre, a t det er Lygn," 
raabte det unge Menneske, hvis R aseri voxede ved 
denne Beskyldning; men hor nu, N icolai Jere- 
mitsch, jeg beder D ig  for sidste G ang om, a t 
D u  vil lade os i R o ! D u  har b rag t mig til 
det Iderste , og det er snart ude med min Taalm o- 
dighed! hvis D u  ikke gjyr det, saa svcerger jeg 
D ig  til, a t det gaaer galt med En af o s."

—  „ D u  m aa ikke troe ,"  streg Bogholderen, 
„a t D u  kan gjyre mig bange, D in  T ronstol-



l iv g ! D in  Fader begyndte ligesom D u , men ham 
fik jeg snart studset Hornene p a a , og det stal D u  
huske D ig ."

—  „M in d  mig ikke om m in Fader, Nicolai 
Jerem itsch, mind mig ikke om ham ."

—  „ D e t er R e t!  D u  vil maaskee foreskrive 
mig Love h e r?"

—  „Jeg  raader D ig  t i l ,  a t D u  ikke minder 
mig om h am !"

—  »O g jeg raader D ig  til a t tage D ig  
iag t . . .  om D u  nok saameget troer, a td e n u a a -  
dige F rue  ikke kan undvcere D ig , saa kan D u  
dog troe, a t n aar hun skal vcrlge mellem En af 
os T o , saa bliver det D ig , der trcekker det korteste 
S t r a a !  H er to r In g e n  komme og stifte O p 
ro r  —  tag D ig  derfor ia g t!"

P aw el zittrede af R aseri.
—  „O g hvad D in  T a tja n a  avgaaer, saa faaer 

hun ikke andet, end hvad hun fortjener, og jeg 
skal sorge for, a t hun faaer mere endnu!"

P aw el styrtede frem med oploftede Arme, og 
i nceste Oieblik styrtede Bogholderen til Jo rden .

—  „ I  Blokken med ham, i Blokken med ham !" 
stonnede N icolai Jeremitsch.

Je g  vil ikke indlade mig paa a t bestride S lu t-



mugeu af denue S cene. S am m e D a g  vendte 
jeg tilbage til m it Hjem, og en Uge efter erfoer 
jeg, a t F ru  von Losniakow havde beholdt P aw el 
og N icolai i sin T jeneste, men a t den stakkels 
T a tja n a  var bleven forviist til en fjerntliggende 
Landsby —  hende havde hun sandsynligvis ingen 
B ru g  for.

E n d e .
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